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1. INTRODUCERE 

 

Stimate client! 
 
Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru încrederea acordată companiei noastre! 
RURIS este pe piață din anul 1993 și în tot acest timp a devenit un brand puternic, care și-a construit reputația 
prin respectarea promisiunilor, dar și prin investițiile continue menite să vină în ajutorul clienților cu soluții 
fiabile, eficiente și de calitate.   
Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de performanțele sale timp îndelungat. 
RURIS nu oferă clienților săi doar utilaje, ci soluții complete. Un element important în relația cu clientul este 
consilierea atât înainte de vânzare, cât și post vânzare, clienții RURIS având la dispoziție o întreagă rețea de 
magazine și puncte service partenere. 
Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu atenție manualul de utilizare. Prin 
respectarea instrucțiunilor, o să aveți garanția unei utilizări îndelungate.  
Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor sale și de aceea își rezervă dreptul de a 
modifica printre altele forma, înfățișarea și performanțele acestora, fără a avea obligația de a comunica acest 
lucru în prealabil. 
 
Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 
 

Informații și suport clienți: 
Telefon: 0351.820.105 
e-mail: info@ruris.ro 

 

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

2.1. ATENȚIONĂRI PE UTILAJ 

 

Pericol! 

 

Atenție, suprafețe fierbeți. 

 

Atenție, păstrați distanta. 

 

Atenție la obiecte aruncate. 

 

Atenție, țineți mâinile in afara deschiderilor in timpul 
funcționarii mașinii. 

 

Purtați echipament de protecție pentru cap, ochi si urechi. 
 

mailto:info@ruris.ro
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Citiți manualul de utilizare. 

 

Purtați echipament pentru protecția mâinilor. 

 

Pericol, lame rotative. 

 

Nu expuneți la ploaie. 

2.2. GHIDUL UTILIZATORULUI 

▪ Persoanele care utilizează utilajul nu trebuie să fie sub influența substanțelor precum alcool, narcotice, 
medicamente etc. 
▪ Acest utilaj nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care au fost supravegheați sau 
instruiți cu privire la utilizarea utilajului de către o persoană responsabilă de siguranța lor. 
▪ Țineți cont de condițiile reale de lucru și de sarcina pe care o aveți. Utilizarea necorespunzătoare sau pentru 
alte scopuri decât cele prevăzute poate duce la situații periculoase si la deteriorarea utilajului. 
▪ Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu utilajul. 
▪ Înainte de a începe lucrul, asigurați-vă că sunteți familiarizat cu toate atașamentele și comenzile de operare, 
precum și cu funcțiile acestora. 
▪ Atenție! Lamele continuă să funcționeze după oprirea motorului. 
▪ NU introduceți nicio parte a corpului dumneavoastră în buncărul de alimentare în timp ce mașina 
funcționează. 
▪ Alimentați întotdeauna din lateral. NU STAȚI NICIODATĂ DIRECT ÎN FAȚA buncărului de alimentare. 
▪ Este bine să aveți un al doilea operator instruit alături. 
Opriți utilajul: 
- când părăsiți utilajul 
- înainte de a elimina un blocaj 
- înainte de a verifica, curăța sau repara utilajul 
- când a fost găsit un corp străin (verificați dacă utilajul este deteriorat și reparați-l dacă este necesar) 
- când utilajul vibrează (verificați imediat utilajul). 
▪ Utilizați numai piese de schimb originale și accesorii originale sau piese de schimb și accesorii autorizate de 
producător. 
▪ Toate lucrările de reparații trebuie efectuate exclusiv la un service autorizat RURIS. 
▪ Înainte de punerea în funcțiune a utilajului, verificați șuruburile, piulițele precum și alte materiale de fixare, 
asigurați-vă ca aceste sunt stranse ferm și verificați dacă capacele și semnele de protecție sunt la locul lor. 
Înainte de utilizare, asigurați-va ca : 
▪ Citiți manualul de utilizare. Păstrați-l pentru consultări ulterioare. 
▪ Operatorii sunt pe deplin instruiți înainte de a utiliza această mașină. 
▪ Mașina este poziționată pe un teren plan si solid. 
▪ Zona de lucru este curata si libera.   
▪ Protecțiile sunt montate. 
▪ Lamele (cuțitele) sunt în stare bună și sigure. 
▪ Lemnul ce urmează a fi tocat nu conține corpuri străine, cuie, sarma etc. 
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▪ Cablul pentru butonul oprire de urgență este conectat corect și butonul este funcțional. Nu utilizați tocătorul 
cu butonul oprire de urgența defect. 
▪ Introduceți combustibil si ulei corespunzător in utilaj. 
▪ Extinctorul este disponibil la fața locului. 

2.3. NORME DE SIGURANTA 

Operatorul este responsabil pentru accidentele sau pericolele care apar pentru alte persoane, proprietățile 

acestora și el însuși. 

Purtați întotdeauna ochelari de protecție în timp ce utilizați tocătorul de crengi pentru a vă proteja ochii de 

eventualele resturi aruncate. Evitați să purtați îmbrăcăminte larga sau bijuterii, care se pot prinde de piesele 

în mișcare al utilajului.  

Purtați mănuși în timp ce utilizați tocătorul de lemn. Asigurați-vă că mănușile se potrivesc corect și că nu au 

manșete largi sau șnururi. 

Purtați pantofi de protecție când folosiți tocătorul de lemn. Nu folosiți tocatorul în timp ce sunteți desculți.  

Purtați pantaloni lungi în timp ce utilizați tocătorul. 

Nu depozitați haine sau unelte pe utilaj.  

Mențineți buncărul de alimentare si motorul curate.  

Asigurați-va ca persoanele din jur păstrează o distanta sigura fata de zona de lucru. Opriți motorul când se 

apropie o altă persoană sau un animal de companie. 

Înlocuiți semnele de siguranță și etichetele de funcționare dacă acestea sunt deteriorate sau neclare. 

Monoxidul de carbon poate fi foarte periculos într-un spațiu închis! Folosiți utilajul într-un spațiu deschis, 
deoarece evacuarea motorului emana gaze periculoase. 
Alimentarea cu combustibil  

Folosiți combustibil de calitate din stații peco autorizate. 

Alimentați cu combustibil tip BENZINĂ FĂRĂ PLUMB de cea mai bună calitate, în spații deschise și departe 

de surse de foc sau scântei, care ar putea provoca un incendiu. 

Nu deschideți niciodată bușonul rezervorului de combustibil și nu alimentați în timpul funcționării motorului. 

Lăsați motorul să se răcească înainte de a adăuga combustibil. 

Nu alimentați niciodată tocătorul atunci când acesta se află în interiorul unei clădiri. Nu fumați in timpul utilizării 

sau atunci când alimentați utilajul. 

Depozitați combustibilul si uleiul in recipiente special realizate si aprobate in acest scop. Păstrați-le departe de 

căldura si foc deschis si nu le lăsați la îndemâna copiilor. 

Daca vărsați benzina, nu încercați sa porniți motorul. Mutați utilajul din zona in care exista combustibil varsat, 

după care ștergeți combustibilul si permiteți disiparea vaporilor de benzină. Ștergeți combustibilul vărsat pentru 

a evita un pericol de incendiu si eliminați deșeurile in mod corespunzător. 

ATENȚIONARE: 

Nu alimentați pe sol sau în preajma plantelor, deoarece riscați deteriorarea mediului înconjurător. 

In eventualitatea unui accident, asigurați-vă din timp că există o trusă de prim ajutor si un stingător de incendiu 
în apropierea locului unde folosiți tocătorul. In cazul unui accident, acționați butonul de oprire urgenta sau 
cereți ajutorul unei persoane aflate in apropiere pentru a opri tocătorul. 

3. DATE TEHNICE 

Tip produs Tocător 

Tip motor Ducar 

Ciclu de funcționare 4 timpi 

Putere maxima motor                       9 CP  

Capacitate cilindrica 212 cmc 

Tip combustibil Benzina fără plumb 

Turație motor  3600 rpm 

Capacitate rezervor combustibil 3.6L 
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Capacitate baie ulei motor 0.6L 

Consum combustibil 375 g/kW·h 

Tip transmisie Curea 

Capacitate de tocare 4mc/h 

Pornire Manuala 

Număr roți 4 

Diametru maxim de tăiere 80 mm 

Lungime maximă material tocat  120 mm 

Număr cuțite 6 

Dimensiune cuțit 178*60*9.5 

Material cuțite Otel Carbon 

Dimensiune roti 13*5-6 

Dimensiune produs 2070*675*1218 mm 

Cupla tractare DA 

Greutate neta cu accesorii 164 kg 

 

4. PREZENTARE GENERALĂ A UTILAJULUI 

 
 
 

1. Buncăr de 
evacuare 

2. Cameră de tocare 
3. Buncăr alimentare 
4. Rezervor 

combustibil 
5. Mâner  
6. Roti de transport 
7. Demaror 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Imaginile sunt cu caracter informativ, furnizorul își rezervă dreptul de a aduce modificări structurale și 
funcționale față de utilajul prezentat în acest manual. 
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5. GHIDUL DE MONTAJ 

1. Montati rotile frontale conform imaginii. 

 
2. Montati rotile din spate conform imaginii. 

 
3. Montați cadrul suport. 
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4. Montați manerul in partea frontala a cadrului. 

 
5. Montați motorul pe cadrul de susținere. 

 
6. Instalați camera de tocare conform imaginii. 
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7. Montați apărătoarea curelei. 

 
8. Montați buncărul de alimentare. 

 
9. Montați buncărul de evacuare. 

 
6. PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 
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Când utilizați tocătorul, asigurați-vă că vă aflați în zona de operare sigură. 
Alimentați întotdeauna din lateral. NU STAȚI NICIODATĂ DIRECT ÎN FAȚA buncărului de alimentare. 
Înainte de a încărca și de a utiliza tocătorul de lemn, purtați întotdeauna echipament de protecție, inclusiv 
ochelari de protecție, caști, bocanci si mănuși  
Introduceți lemnul cu capătul gros înainte. Daca lemnele depășesc diametrul maxim de tocare, despicați-le 
înainte de a le introduce in tocător. Când tocați o ramură cu diametrul aproape de maxim, țineți-o cu mâna 
pentru a evita pericolul de a se deplasa înainte și înapoi. 
Înainte de a introduce crengi sau resturi vegetale in buncărul de alimentare, asigurați-va ca maneta de 
accelerație este pe poziția maxim . accelerat la maxim, acționând maneta de accelerație către stânga (maxim) 
Daca crengile sau resturile vegetale introduse in buncăr nu ajung in tocător, este posibil ca acestea sa 
depășească diametrul de tocare al utilajului. Prin urmare, despicați-le înainte de a le introduce in buncăr. 
Nu reglați/ajustați regulatorul de turație al motorului; regulatorul controlează viteza maximă de funcționare în 
condiții de siguranță și protejează motorul și toate componentele motorului de deteriorarea cauzată de turația 
excesivă. Dacă există o problemă, contactați un service autorizat RURIS. 
 

6.1. VERIFICARI PRE-OPERARE 

1. Verificați dacă toate șuruburile sunt strânse și ajustați-le dacă este cazul. 
2. Completarea uleiului si combustibil. 
- Umpleți baia de ulei a motorului cu ulei de lubrifiere RURIS 4T- MAX (vezi date tehnice) 
- Așezați utilajul pe o suprafață plană în timp ce alimentați cu ulei. 
- Pentru a verifica nivelul de ulei folosiți joja de ulei, uleiul trebuie să fie la nivel maxim.  
- Verificați scurgerile de ulei. 
3. Curățați unitatea de praf si murdărie, în special filtrul de aer. Curățați filtrul de aer cu solvenți neutri, uscați-l 

apoi imbibați-l intr-o peliculă de ulei. Eliminați uleiul în exces prin stoarcere. In cazul in care filtrul este 
prevăzut cu pahar decantor, adăugați ulei curat de motor în paharul acestuia până la semnul indicat. 

4. Verificați starea lamei de taiere 

5. Verificați starea comutatorului de siguranță. Asigurați-va ca acesta funcționează. 

6. Verificați filtrul de aer pentru a vă asigura că este curat și intact 
 

Avertisment: Nu porniți motorul fără filtru de aer. În caz contrar,aerul cu impuritati  poate fi aspirat în motor 
diminuând durata de viață a acestuia. 

6.2. PORNIREA 

 

● Deschideți robinetul de combustibil. (2) 

● Comutați levierul de șoc al motorului (1) pe poziția închis.  
. 

 
NOTĂ: Înainte de a porni motorul, asigurați-vă ca in buncărul de alimentare nu există crengi sau resturi 
vegetale. 
Dacă motorul este cald, nu utilizați șocul. 
Acționați demarorul de 2-3 ori ușor, pentru a amorsa cu ulei toate orificiile interne ale motorului. 
Puneți contactul motor pe poziția ON. 
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Deplasați maneta accelerației ușor către stânga. 
 

Asigurați-va ca butonul „Oprire de urgenta” nu este apăsat.  
Porniți motorul acționând demarorul. Nu trageți niciodată brusc sfoara demaror, ci duceți-l mai întâi până la 
opritor, adică lăsați întâi să angreneze clicheții. Dirijați încet mânerul sforii demaror în cursa de revenire spre 
carcasa demarorului, chiar dacă motorul e pornit. 

 
 

. 
 
 
 

 

6.3. OPRIREA MOTORULUI 
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▪ Deplasați maneta de accelerație la dreapta, reducând turația motorului. 
 

 
 

▪ Puneți contactul motorului pe poziția OFF (închis), pentru oprirea normală. Butonul de oprire de 
urgență se utilizează numai pentru oprirea utilajului în  situații de urgență. 

 
• Închideți robinetul de combustibil 

 

7. DEPANAREA 

GHID DE DEPANARE 
Motorul nu pornește: 
Verificați dacă comutatorul de contact este în poziția „ON”. 
Asigurați-vă că robinetul de oprire a combustibilului este deschis. 
Folosiți benzină proaspătă și curată. Înlocuiți combustibilul vechi și luați în considerare un stabilizator de 
combustibil dacă benzina este păstrată mai mult de 30 de zile. 
Verificați bujia: înlocuiți-o dacă este murdară sau crăpată; dacă este uleioasă, curățați-o conform instrucțiunilor 
din manual. 
Verificați dacă întrerupătorul de siguranță este resetat și firul este conectat. 
Motorul se oprește în timpul funcționării: 
Verificați dacă oprirea a fost cauzată de suprasarcină. 
Verificați dacă există lemn blocat în carcasa lamei. 
Asigurați-vă că întrerupătorul de siguranță funcționează corect. 
Verificați nivelul de combustibil și ulei din motor. 
Zgomote ciudate: 
Opriți imediat utilajul și verificați dacă există elemente de fixare slăbite. 
Dacă nu se constată piese slăbite, apelați la personal specializarea pentru inspecție și întreținere. 
Lamă uzată sau deteriorată: 
Apelați la un centru de service autorizat pentru înlocuirea sau ascuțirea lamei. 
Curea de transmisie alunecă: 
Opriți imediat utilajul. 
 
Personalul specializat trebuie să deschidă capacitatea de curelei pentru inspecție. 
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Înlocuiți cureaua dacă este deteriorată. Dacă este intactă, ajustați poziția motorului tensionarea curelei, apoi 
reinstalați capacul curelei. 
Separarea ineficientă a lemnului tăiat: 
Opriți imediat utilajul. 
Personalul specializat trebuie să regleze distanța dintre lame astfel: 
○ Deschideți capacul reductorului. 
○ Slăbiți șuruburile de pe bucșa conică a arborelui lamei superioare și a roții dințate. 
○ Rotiți arborele lamei superioare pentru a ajusta poziția relativă dintre roată dințată și arbore. 
○ Stabiliți un spațiu adecvat între lama superioară și cea inferioară. 
○ Strângeți șuruburile de pe bucșa conică. 
○ Reinstalați capacul reductorului. 
 

8. INTRETINEREA, TRANSPORTAREA SI DEPOZITAREA 

Procedura de deblocare a lemnului blocat. 
Dacă tocătorul se oprește în timpul funcționării și un lemn rămâne blocat pe lamă, fără a putea fi tăiat, opriți 
mai întâi tocătorul și asigurați-vă că s-a oprit complet. 
Desfaceți cu grijă șurubul 50 și îndepărtați capacul axului 38. Rotiți ușor lama superioară în sens antiorar. 
Această acțiune ar trebui să elibereze lama din lemn. 
După ce lemnul blocat a fost îndepărtat, reasamblați și fixați ferm capacul axului 38 înainte de a reporni mașina. 
 
Notă de siguranță 
În timpul acestei proceduri, trebuie acordată o atenție deosebită pentru a evita orice accidentare, deoarece 
lamele sunt foarte ascuțite. Se recomandă să apelați la un specialist dacă nu sunteți sigur că puteți efectua 
aces pași în siguranță. 
 
Transportarea. 
Precauții înainte de deplasare: 
Opriți întotdeauna motorul înainte de a muta utilajul. Închideți alimentarea cu combustibil și asigurați-vă că 
maneta este în poziție corectă pentru a preveni scurgerile de combustibil, care pot reprezenta un risc de 
incendiu. 
 
Caracteristici de manipulare: 
Din cauza volumului mare, greutății ridicate și centrului de greutate înalt (în special în zona carcasei lamei), 
există un risc de răsturnare care poate provoca vătămări personale și deteriorarea utilajului. 
 
Cerințe pentru transport: 
Fiți prudent si asigurați mai multe puncte ale corpului utilajului pentru a preveni înclinarea în timpul deplasării. 
Tractarea trebuie realizată doar în zone plane, dure, nepublice și împrejmuite. Viteza de deplasare trebuie 
menținută redusă, fără a depăși 5 km/h, iar raza de viraj nu trebuie să fie mai mică de 8 m. 
Unghiul maxim de virare nu trebuie să depășească 10°. 
 
Ghid pentru depozitarea pe termen lung. 
Locul de depozitare: 
Alegeți un spațiu bine ventilat, ferit de accesul copiilor. 
Gestionarea rezervorului de combustibil: 
Goliți benzină din rezervor pentru a preveni riscurile asociate cu păstrarea combustibilului pe termen lung. 
Întreținerea înainte de depozitare: 
Efectuați o întreținere completă a utilajului. 
Aplicați un produs de protecție împotriva coroziunii pentru a preveni rugina în perioada de depozitare. 
 

9. DECLARAȚII DE CONFORMITATE 

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 
 
Producator: SC RURIS IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing.Alexandru Radoi– Director Proiectare Producţie 
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Descrierea produsului: Tocatorul de crengi si resturi vegetale pe benzina este un produs specializat destinat 
pentru eliminarea resturilor de crengi sau lemne. 
Produsul: TOCATOR DE CRENGI SI RESTURI VEGETALE   
Numar de serie produs: AAAS00100001XRURSTB800 (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, 
caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs) 
Model: RURIS                               Tipul:  STB800 
Motor: termic pe benzina 4 timpi                            Putere maxima motor: 9 CP 
Diametru maxim de taiere: 80 mm            Lungime maximă material tocat:120 mm 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind condițiile introducerii pe 
piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE – masini; cerințe de siguranță și securitate, Standardul EN ISO 
12100:2010 – Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE, privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 
privind compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin 
Regulamentul UE 2018/989)-stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante 
provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat 
atestarea conformității produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe de 
siguranță și securitate. 

Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in 

conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea maşinilor. Principii generale de proiectare. 

Aprecierea riscului şi reducerea riscului. 

SR EN 13525:2020/ EN 13525:2020- Mașini forestiere. Tocătoare. Securitate. 

SR EN ISO 13849-1:2016 /  EN ISO 13849-1:2015 - Securitatea maşinilor. Părţi referitoare la securitate ale 

sistemelor de comandă. Partea 1: Principii generale de proiectare. 

EN ISO 13854:2019- Siguranța mașinilor - Spații minime pentru a evita strivirea părților corpului uman. 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019- Securitatea mașinilor. Distanțe de securitate pentru prevenirea 

pătrunderii membrelor superioare și inferioare în zonele periculoase. 

SR EN 13861:2012/ EN 13861:2011- Securitatea maşinilor. Ghid pentru aplicarea standardelor de ergonomie 

în proiectarea maşinilor. 

SR EN ISO 14118:2018/ EN ISO 14118:2018 - Securitatea maşinilor. Prevenirea pornirii intempestive. 

SR EN ISO 14120:2016/ EN ISO 14120:2016- Securitatea maşinilor. Protectori. Cerinţe generale pentru 

proiectarea şi construcţia protectorilor ficşi şi mobili. 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009- Maşini agricole şi forestiere. Compatibilitatea electromagnetică. 

Metode de încercare şi criterii de acceptabilitate. 

SR EN 61000-4-2:2009/ EN 61000-4-2:2009- Compatibilitate electromagnetică(CEM). Partea 4-2: Tehnici de 

încercare şi măsurare. Încercare de imunitate la descărcări electrostatice. 

SR EN 61000-4-3:2006/ EN 61000-4-3:2006+A1:2008+A2:2010- Compatibilitate electromagnetică (CEM). 

Partea 4-3: Tehnici de încercare şi măsurare. Încercări de imunitate la câmpuri electromagnetice de 

radiofrecvenţă, radiate. 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN ISO 11688-1:2009- Acustică. Recomandări practice pentru proiectarea 

maşinilor şi echipamentelor cu zgomot redus. Partea 1: Planificare  

Directiva 2006/42/EC - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea 

electromagnetica, actualizata 2019);  

Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot în mediul exterior. 

Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a 

emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare   

Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale. 
MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR 
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie recepţionate si utilizate pe echipamentele si masinile RURIS, 
conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate 
cu: 
    - Marca si numele producătorului: W.A.I & T Co. LTD 
    - Tipul: DH212 
   - Numărul aprobării de tip obtinut de producatorul specializat: 



RO 
 

14 
 

 e13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0065*00 
               - Numărul de identificare al motorului – numar unic. 

 - Concept Ducar 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 22.05.2025 
Anul aplicarii marcajului CE: 2025 
Nr. inreg: 632/22.05.2025 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al  
SC RURIS IMPEX SRL 

 
 
 
 

 
DECLARATIA DE CONFORMITATE EC 

 
Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare Producţie 
Descrierea produsului: Tocatorul de crengi si resturi vegetale pe benzina este un produs specializat destinat 
pentru eliminarea resturilor de crengi sau lemne. 
Produsul: TOCATOR DE CRENGI SI RESTURI VEGETALE   
Numar de serie produs: AAAS00100001XRURSTB800 (unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, 
caracterele 5 si 7 nr de lot, caracterele 7-12 numarul de produs) 
Model: RURIS                               Tipul:  STB800 
Motor: termic pe benzina 4 timpi                            Putere maxima motor: 9 CP 
Diametru maxim de taiere: 80 mm            Lungime maximă material tocat: 120 mm 
Nivelul de putere acustica: 112 dB (A)       Nivelul de putere acustica maxim garantat: 115 dB(A) 
Nivelul de putere acustica este certificat de UDEM, potrivit Raport tehnic MD-TCF-250401-68812 din 09.04.2025,in 
conformitate cu prevederile Directivei 2000/14/CE si SR EN ISO 3744:2011 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind condițiile introducerii 
pe piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE – masini; cerințe de siguranță și securitate, Standardul EN ISO 
12100:2010 – Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 
privind compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin 
Regulamentul UE 2018/989) - stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante 
provenite de la motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat 
atestarea conformității produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu principalele cerințe de 
siguranță și securitate    
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul este in 
conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:  

• EN ISO 3744:2010- Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică şi a nivelurilor de energie acustică ale 
surselor de zgomot utilizând presiunea acustică. Metode tehnice în condiţii apropiate de cele ale unui câmp liber 
deasupra unui plan reflectant 

Alte Standarde sau specificatii utilizate: 

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• ISO 45001:2018 - Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale. 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Locul si data emiterii: Craiova, 22.05.2025 
Anul aplicarii marcajului CE: 2025 
Nr. inreg: 633/22.05.2025 
Persoana autorizata si semnatura:             Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. INTRODUCTION 

 

Dear customer! 
 
Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for the trust you have placed in our company! 
RURIS has been on the market since 1993 and during this time it has become a strong brand, which has built 
its reputation by keeping its promises, but also by continuous investments aimed at helping customers with 
reliable, efficient and quality solutions. 
We are convinced that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS does 
not offer its customers only machines, but complete solutions. An important element in the relationship with 
the customer is the advice both before and after the sale, RURIS customers having at their disposal a whole 
network of partner stores and service points. 
To enjoy the product you have purchased, please read the user manual carefully. By following the instructions, 
you will be guaranteed a long use. 
RURIS company continuously works to develop its products and therefore reserves the right to modify, among 
other things, their shape, appearance and performance, without having the obligation to communicate this in 
advance. 
 
Thank you once again for choosing RURIS products! 
 

Customer information and support: 
Phone: 0351.820.105 
email: info@ruris.ro 

 

2. SAFETY INSTRUCTIONS 

2.1. WARNINGS ON THE MACHINE 

 

Danger! 

 

Caution, hot surfaces. 

 

Attention, keep your distance. 

 

Be careful of thrown objects. 

 

Caution, keep hands out of openings while the machine is 
operating. 

 

Wear protective equipment for your head, eyes and ears. 
 

mailto:info@ruris.ro
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Read the user manual. 

 

Wear hand protection equipment. 

 

Danger, rotating blades. 

 

Do not expose to rain. 

2.2. USER GUIDE 

▪ People using the machine must not be under the influence of substances such as alcohol, narcotics, 
medication, etc. 
▪ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
▪ Take into account the actual working conditions and the task you are carrying out. Improper use or use for 
purposes other than those intended can lead to dangerous situations and damage to the machine. 
▪ Children must be supervised to ensure that they do not play with the machine. 
▪ Before starting work, make sure you are familiar with all attachments and operating controls, as well as their 
functions. 
▪ Caution! The blades continue to operate after the engine is turned off. 
▪ DO NOT insert any part of your body into the feed hopper while the machine is running. 
▪ Always feed from the side. NEVER STAND DIRECTLY IN FRONT OF the feed hopper. 
▪ It is good to have a second trained operator by your side. 
Stop the machine: 
- when you leave the machine 
- before removing a blockage 
- before checking, cleaning or repairing the machine 
- when a foreign body has been found (check the machine for damage and repair it if necessary) 
- when the machine vibrates (check the machine immediately). 
▪ Use only original spare parts and original accessories or spare parts and accessories authorized by the 
manufacturer. 
▪ All repair work must be carried out exclusively at an authorized RURIS service center. 
▪ Before putting the machine into operation, check the screws, nuts and other fasteners, make sure they are 
firmly tightened and check that the covers and protective signs are in place. 
Before use, make sure that: 
▪ Read the user manual. Keep it for future reference. 
▪ Operators are fully trained before using this machine. 
▪ The machine is positioned on flat and solid ground. 
▪ The work area is clean and free. 
▪ The protections are mounted. 
▪ The blades (knives) are in good condition and safe. 
▪ The wood to be chopped does not contain foreign bodies, nails, wire, etc. 
▪ The emergency stop button cable is connected correctly and the button is functional. Do not use the shredder 
with a defective emergency stop button. 
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▪ Fill the machine with the appropriate fuel and oil. 
▪ Fire extinguisher is available on site. 

2.3. SAFETY REGULATIONS 

The operator is responsible for accidents or dangers that occur to other people, their property and himself. 

Always wear safety glasses while operating the chipper to protect your eyes from flying debris. Avoid wearing 

loose clothing or jewelry that could get caught in moving parts of the machine. 

Wear gloves while using the wood chipper. Make sure the gloves fit properly and do not have loose cuffs or 

drawstrings. 

Wear safety shoes when using the wood chipper. Do not use the wood chipper while barefoot. 

Wear long pants while using the shredder. 

Do not store clothes or tools on the machine. 

Keep the feed hopper and engine clean. 

Make sure bystanders keep a safe distance from the work area. Turn off the engine when another person or 

pet approaches. 

Replace safety signs and operating labels if they are damaged or unclear. 

Carbon monoxide can be very dangerous in a confined space! Use the machine in an open space, as the 
engine exhaust gives off dangerous gases. 
Fuel supply  

Use quality fuel from authorized petrol stations. 

Refuel with the highest quality UNLEADED GASOLINE, in open spaces and away from sources of fire or 

sparks, which could cause a fire. 

Never open the fuel tank cap or add fuel while the engine is running. Allow the engine to cool before adding 

fuel. 

Never fuel the shredder when it is inside a building. Do not smoke while using or fueling the machine. 

Store fuel and oil in containers specifically designed and approved for this purpose. Keep them away from heat 

and open flames and keep them out of the reach of children. 

If you spill gasoline, do not attempt to start the engine. Move the machine away from the area where the fuel 

has been spilled, then wipe up the fuel and allow the gasoline vapors to dissipate. Wipe up spilled fuel to avoid 

a fire hazard and dispose of waste properly. 

WARNING: 

Do not feed on the ground or around plants as you risk damaging the environment. 

In the event of an accident, make sure in advance that there is a first aid kit and a fire extinguisher near the 
place where you are using the shredder. In the event of an accident, press the emergency stop button or ask 
a person nearby to stop the shredder. 

3. TECHNICAL DATA 

Product type Chopper 

Engine type Duke 

Duty cycle 4 strokes 

Maximum engine power 9 HP 

Cylinder capacity 212 cc 

Fuel type Unleaded gasoline 

Engine speed 3600 rpm 

Fuel tank capacity 3.6L 

Engine oil bath capacity 0.6L 

Fuel consumption 375 g/ kWh 

Transmission type Belt 

Chopping capacity 4m3/h 
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Starting Manual 

Number of wheels 4 

Maximum cutting diameter 80mm 

Maximum length of chopped 
material 

120mm 

Number of knives 6 

Knife size 178*60*9.5 

Knife material Carbon Steel 

Wheel size 13*5-6 

Product size 2070*675*1218mm 

Towbar YES 

Net weight with accessories 164 kg 

 

4. MACHINE OVERVIEW 

 
 
 

1. Discharge hopper 
2. Chopping chamber 
3. Food hopper 
4. Fuel tank 
5. Handle 
6. Transport wheels 
7. Starter 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The images are for informational purposes only, the supplier reserves the right to make structural and 
functional changes to the machine presented in this manual. 
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5. ASSEMBLY GUIDE 

1. Install the front wheels as shown. 

 
2. Install the rear wheels as shown. 

 
3. Mount the support frame. 
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4. Mount the handle on the front of the frame. 

 
5. Mount the engine on the support frame. 

 
6. Install the chopping chamber as shown in the picture. 
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7. Install the belt guard. 

 
8. Install the feed hopper. 

 
9. Install the discharge hopper. 
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6. COMMISSIONING 

When using the shredder, make sure you are in the safe operating area. 
Always feed from the side. NEVER STAND DIRECTLY IN FRONT OF the feed hopper. 
Before loading and using the wood chipper, always wear protective equipment, including safety glasses, 
helmet, boots and gloves. 
Insert the wood with the thick end first. If the wood exceeds the maximum chopping diameter, split it before 
inserting it into the chipper. When chopping a branch with a diameter close to the maximum, hold it with your 
hand to avoid the danger of it moving back and forth. 
Before inserting branches or plant debris into the feed hopper, make sure the throttle lever is in the maximum 
position. Accelerate to full speed by moving the throttle lever to the left (maximum). 
If the branches or plant debris placed in the hopper do not reach the shredder, it is possible that they exceed 
the shredding diameter of the machine. Therefore, split them before placing them in the hopper. 
Do not adjust/adjust the engine speed governor; the governor controls the maximum safe operating speed and 
protects the engine and all engine components from damage caused by excessive speed. If there is a problem, 
contact an authorized RURIS service center. 
 

6.1. PRE-OPERATION CHECKS 

1. Check that all screws are tight and adjust them if necessary. 
2. Filling up with oil and fuel. 
- Fill the engine oil sump with RURIS 4T-MAX lubricating oil (see technical data) 
- Place the machine on a flat surface while filling with oil. 
- To check the oil level, use the oil dipstick, the oil must be at the maximum level. 
- Check for oil leaks. 
3. Clean the unit of dust and dirt, especially the air filter. Clean the air filter with neutral solvents, dry it then soak 

it in a film of oil. Remove excess oil by squeezing it out. If the filter is equipped with a separator cup, add clean 
engine oil to the cup up to the indicated mark. 

4. Check the condition of the cutting blade 

5. Check the condition of the safety switch. Make sure it is working. 

6. Check the air filter to make sure it is clean and intact. 
 

Warning: Do not start the engine without an air filter. Otherwise, dirty air may be sucked into the engine, 
shortening its service life. 

6.2. GETTING STARTED 

 
● Open the fuel valve. (2) 
● Switch the engine choke lever (1) to the closed position. 

. 

 
NOTE: Before starting the engine, make sure that there are no branches or plant debris in the feed 
hopper. 
If the engine is hot, do not use the choke. 



EN 
 

10 
 

Operate the starter 2-3 times gently to prime all internal engine holes with oil. 
Turn the engine ignition to the ON position. 

 
 
 
Move the throttle lever slightly to the left. 
 

Make sure the "Emergency Stop" button is not pressed. 
Start the engine by pulling the starter. Never pull the starter rope suddenly, but first pull it all the way to the 
stop, i.e. let the pawls engage first. Slowly guide the starter rope handle in the return stroke towards the starter 
housing, even if the engine is running. 

 
 

. 
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6.3. STOPPING THE ENGINE 

▪ Move the throttle lever to the right, reducing engine speed. 
 

 
 

▪ Turn the engine switch to the OFF position for normal shutdown. The emergency stop button is only 
used to stop the machine in an emergency. 

 
• Close the fuel valve. 

 

7. TROUBLE 

TROUBLESHOOTING GUIDE 
The engine does not start: 
Check that the ignition switch is in the "ON" position. 
Make sure the fuel shut-off valve is open. 
Use fresh, clean gasoline. Replace old fuel and consider a fuel stabilizer if gasoline is stored for more than 30 
days. 
Check the spark plug: replace it if it is dirty or cracked; if it is oily, clean it according to the instructions in the 
manual. 
Check that the safety switch is reset and the wire is connected. 
The engine stops during operation: 
Check if the shutdown was caused by overload. 
Check if there is wood stuck in the blade housing. 
Make sure the safety switch is working properly. 
Check the fuel and oil levels in the engine. 
Strange noises: 
Stop the machine immediately and check for loose fasteners. 
If no loose parts are found, call specialized personnel for inspection and maintenance. 
Worn or damaged blade: 
Contact an authorized service center to replace or sharpen the blade. 
The drive belt slips: 
Stop the machine immediately. 
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Specialized personnel must open the belt capacity for inspection. 
Replace the belt if it is damaged. If it is intact, adjust the engine position, belt tension, then reinstall the belt 
cover. 
Inefficient separation of cut wood: 
Stop the machine immediately. 
Specialized personnel must adjust the distance between the blades as follows: 
○ Open the gearbox cover. 
○ Loosen the screws on the tapered bushing of the upper blade shaft and the gear. 
○ Rotate the upper blade shaft to adjust the relative position between the gear and shaft. 
○ Establish an appropriate gap between the upper and lower blade. 
○ Tighten the screws on the tapered bushing. 
○ Reinstall the reducer cover. 
 

8. MAINTENANCE, TRANSPORTATION AND STORAGE 

Procedure for unblocking stuck wood. 
If the chipper stops during operation and a piece of wood gets stuck on the blade and cannot be cut, first turn 
off the chipper and make sure it has stopped completely. 
Carefully loosen the screw 50 and remove the spindle cover 38. Gently turn the upper blade counterclockwise 
. This action should free the blade from the wood. 
Once the jammed wood has been removed, reassemble and firmly secure the spindle cover 38 before 
restarting the machine. 
 
Safety note 
During this procedure, special care must be taken to avoid any injury as the blades are very sharp. It is 
recommended to call a specialist if you are not sure you can perform this step safely. 
 
Transportation. 
Precautions before traveling: 
Always stop the engine before moving the machine. Turn off the fuel supply and make sure the lever is in the 
correct position to prevent fuel leaks, which can be a fire hazard. 
 
Handling features: 
Due to the large volume, high weight and high center of gravity (especially in the blade housing area), there is 
a risk of tipping over which can cause personal injury and damage to the machine. 
 
Transportation requirements: 
Be careful and secure several points of the machine body to prevent tilting during movement. 
Towing should only be done on flat, hard, non-public and fenced areas. The speed should be kept low, not 
exceeding 5 km/h, and the turning radius should not be less than 8 m. 
The maximum steering angle must not exceed 10°. 
 
Guide to long-term storage. 
Storage location: 
Choose a well-ventilated space, out of reach of children. 
Fuel tank management: 
Drain the gasoline from the tank to prevent the risks associated with long-term fuel storage. 
Maintenance before storage: 
Perform a complete maintenance of the machine. 
Apply a corrosion protection product to prevent rust during storage. 
 

9. DECLARATIONS OF CONFORMITY 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
 
Manufacturer : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd . Decebal, no. 111, Administrative Building , Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Alexandru Radoi – Production Design Director 
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Product description: The gasoline-powered branch and vegetable waste shredder is a specialized product 
designed for eliminating branch or wood waste. 
Product: BRANCH AND VEGETABLE WASTE SHREDDER 
Product serial number : AAAS00100001XRURSTB800 (where AA represents the last two digits of the year of 
manufacture , characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number ) 
Model: RURIS   Type: STB800 
Engine: 4-stroke gasoline engine Maximum engine power: 9 HP 
Maximum cutting diameter: 80 mm  Maximum chopped material length : 120 mm 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer , in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for placing 
machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery ; safety and security requirements , Standard EN 
ISO 12100:2010 - Machinery . Security, Directive 2014/30/EU , on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on 
electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - 
establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines and GD 467/2018 on 
the implementing measures of the aforementioned Regulation , we have certified the product's conformity with the 
specified standards and declare that it complies with the main safety and security requirements. 

The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative , declares on his own responsibility that the 

product complies with the following European standards and directives: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Safety of machinery - General principles for design - Risk 

assessment and risk reduction. 

SR EN 13525:2020/ EN 13525:2020 - Forestry machinery. Chippers. Safety. 

SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Safety of machinery - Safety-related parts of control 

systems - Part 1: General principles for design. 

EN ISO 13854:2019- Safety of machinery - Minimum clearances to avoid crushing of parts of the human body. 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019- Safety of machinery. Safety distances to prevent the entry of 

upper and lower limbs into danger zones. 

SR EN 13861:2012/ EN 13861:2011 - Safety of machinery . Guidance on the application of ergonomics 

standards in the design of machinery . 

SR EN ISO 14118:2018/ EN ISO 14118:2018 - Machine security . Prevention of untimely starting. 

SR EN ISO 14120:2016/ EN ISO 14120:2016- Safety of machinery - Guards - General requirements for the 

design and construction of fixed protectors and mobile. 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 - Agricultural and forestry machinery . Electromagnetic 

compatibility. Test methods and acceptance criteria. 

SR EN 61000-4-2:2009/ EN 61000-4-2:2009 - Electromagnetic compatibility (EMC). Part 4-2: Testing and 

measurement techniques. Electrostatic discharge immunity test. 

SR EN 61000-4-3:2006/ EN 61000-4-3:2006+A1:2008+A2:2010 - Electromagnetic compatibility (EMC). Part 

4-3: Testing and measurement techniques. Immunity tests for radiated radio-frequency electromagnetic fields 

. 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN ISO 11688-1:2009 - Acoustics. Practical recommendations for the design of 

machinery and low noise equipment. Part 1: Planning 

Directive 2006/42/EC - on machinery - placing on the market of machinery  

Direction 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on electromagnetic compatibility, 

updated 2019); 

Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the outdoor environment. 

EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit gaseous 

and particulate pollutant emissions from engines 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System Occupational . 
ENGINE MARKING AND LABELING 
Spark -ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines , according to EU Regulation 
2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and GD 467/2018 are marked with: 
    - Brand and manufacturer name: WAI & T Co. LTD 
    - Type: DH212 
   - Type approval number obtained by the specialized manufacturer : 
e 13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0065*00 
              - Engine identification number – unique number . 
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Ducar Concept 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer . 
Note: This declaration is consistent with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval . 
Place and date of issue: Craiova, 22.05.2025 
Year of application of the CE marking: 2025 
Registration number : 632/22.05.2025 
Authorized person and signature :  Eng. Stroe Marius Catalin 

Director General of 
SC RURIS IMPEX SRL 

 
 
 
 

 
EC DECLARATION OF CONFORMITY 

 
Manufacturer : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd . Decebal, no. 111, Administrative Building , Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design Director 
Product description: The gasoline-powered branch and vegetable waste shredder is a specialized product 
designed for eliminating branch or wood waste. 
Product: BRANCH AND VEGETABLE WASTE SHREDDER 
Product serial number : AAAS00100001XRURSTB800 (where AA represents the last two digits of the year of 
manufacture , characters 5 and 7 are the batch number, characters 7-12 are the product number ) 
Model: RURIS   Type: STB800 
Engine: 4-stroke gasoline engine Maximum engine power: 9 HP 
Maximum cutting diameter: 80 mm  Maximum chopped material length : 120 mm 
Sound power level: 112 dB (A) Maximum guaranteed sound power level: 115 dB(A) 
The sound power level is certified by UDEM, according to Technical Report MD-TCF-250401-68812 of 09.04.2025, 
in accordance with the provisions of Directive 2000/14/EC and SR EN ISO 3744:2011 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer , in accordance with GD 1029/2008 - on the conditions for placing 
machinery on the market, Directive 2006/42/EC - machinery ; safety and security requirements , Standard EN 
ISO 12100:2010 - Machinery . Security, Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (GD 487/2016 on 
electromagnetic compatibility, updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - 
establishing measures to limit gaseous and particulate pollutant emissions from engines and GD 467/2018 
on the implementing measures of the aforementioned Regulation , we have certified the product's conformity with 
the specified standards and declare that it complies with the main safety and security requirements.    
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative , declares on his own responsibility that the product 
complies with the following European standards and directives: 

• EN ISO 3744:2010 - Acoustics - Determination of sound power levels and sound energy levels of noise sources 
using sound pressure - Technical methods under conditions close to those of a free field above a reflecting plane 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System Occupational . 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer . 
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1. BEVEZETÉS 

 

Kedves vásárlónk! 
 
Köszönjük, hogy a RURIS termék megvásárlása mellett döntött, és hogy bizalmat szavazott cégünknek! A 
RURIS 1993 óta van jelen a piacon, és ez idő alatt erős márkává vált, amely hírnevét ígéreteinek betartásával, 
valamint a folyamatos befektetésekkel építette fel, amelyek célja, hogy megbízható, hatékony és minőségi 
megoldásokkal segítse az ügyfeleket. 
Meggyőződésünk, hogy értékelni fogja termékünket, és sokáig élvezni fogja annak teljesítményét. A RURIS 
nem csupán gépeket kínál ügyfeleinek, hanem komplett megoldásokat. Az ügyféllel való kapcsolat fontos 
eleme a tanácsadás mind az értékesítés előtt, mind utána, a RURIS ügyfeleinek partnerüzletek és 
szervizpontok teljes hálózata áll rendelkezésére. 
A megvásárolt termék örömének eléréséhez kérjük, figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. Az 
utasítások betartásával hosszú távú használatot garantálunk. 
A RURIS vállalat folyamatosan fejleszti termékeit, ezért fenntartja a jogot, hogy többek között azok alakját, 
megjelenését és teljesítményét módosítsa anélkül, hogy erről előzetesen értesítést kellene küldenie. 
 
Még egyszer köszönjük, hogy a RURIS termékeket választotta! 
 

Ügyfélinformációk és támogatás: 
Telefon: 0351.820.105 
email: info@ruris.ro 

 

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

2.1. FIGYELMEZTETÉSEK A GÉPEN 

 

Veszély! 

 

Vigyázat, forró felületek. 

 

Figyelem, tartsátok a távolságot! 

 

Vigyázzon a kidobott tárgyakkal. 

 

Vigyázat, a gép működése közben tartsa távol a kezét a 
nyílásoktól. 

 

Viseljen védőfelszerelést a fej, a szem és a fül védelmére. 
 

mailto:info@ruris.ro
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Olvasd el a felhasználói kézikönyvet. 

 

Viseljen kézvédő felszerelést. 

 

Veszély, forgó pengék. 

 

Ne tegye ki esőnek. 

2.2. FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ 

▪ A gépet használók nem állhatnak alkohol, kábítószer, gyógyszer stb. befolyása alatt. 
▪ Ez a készülék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, kivéve, ha egy, a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy eligazítást nyújt a készülék használatáról. 
▪ Vegye figyelembe a tényleges munkakörülményeket és az elvégzendő feladatot. A nem rendeltetésszerű 
vagy nem rendeltetésszerű használat veszélyes helyzetekhez és a gép károsodásához vezethet. 
▪ A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a géppel. 
▪ A munka megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy ismeri az összes tartozékot és kezelőszervet, valamint 
azok funkcióit. 
▪ Figyelem! A pengék a motor leállítása után is működnek. 
▪ NE helyezze be testének semmilyen részét az adagológaratba, miközben a gép működik. 
▪ Mindig oldalról etessen. SOHA NE ÁLLJON KÖZVETLENÜL A tálcaadagoló ELÉ. 
▪ Jó, ha van melletted egy második, képzett kezelő. 
Állítsa le a gépet: 
- amikor elhagyod a gépet 
- mielőtt eltávolítaná az elzáródást 
- a gép ellenőrzése, tisztítása vagy javítása előtt 
- ha idegen testet talált (ellenőrizze a gépet sérülések szempontjából, és szükség esetén javítsa meg) 
- amikor a gép rezeg (azonnal ellenőrizze a gépet). 
▪ Kizárólag eredeti alkatrészeket és eredeti tartozékokat, illetve a gyártó által engedélyezett alkatrészeket és 
tartozékokat használjon. 
▪ Minden javítási munkát kizárólag hivatalos RURIS szervizközpontban szabad elvégezni. 
▪ A gép üzembe helyezése előtt ellenőrizze a csavarokat, anyákat és egyéb rögzítőelemeket, győződjön meg 
arról, hogy szorosan meg vannak húzva, és hogy a burkolatok és a védőjelzések a helyükön vannak. 
Használat előtt győződjön meg arról, hogy: 
▪ Olvassa el a használati útmutatót. Őrizze meg későbbi felhasználás céljából. 
▪ A kezelők teljes körű képzésben részesülnek a gép használata előtt. 
▪ A gép sík és szilárd talajon áll. 
▪ A munkaterület tiszta és szabad. 
▪ A védőelemek fel vannak szerelve. 
▪ A pengék (kések) jó állapotban vannak és biztonságosak. 
▪ A darabolandó fa nem tartalmaz idegen testeket, szögeket, drótot stb. 
▪ A vészleállító gomb kábele megfelelően van csatlakoztatva, és a gomb működik. Ne használja az aprítógépet 
hibás vészleállító gombbal. 
▪ Töltse fel a gépet a megfelelő üzemanyaggal és olajjal. 
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▪ Tűzoltó készülék áll rendelkezésre a helyszínen. 

2.3. BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

A kezelő felelős a másokat, azok tulajdonát és őt magát ért balesetekért vagy veszélyekért. 

A gép használata közben mindig viseljen védőszemüveget, hogy megvédje szemét a repülő törmeléktől. 

Kerülje a laza ruházat vagy ékszer viselését, amelyek beakadhatnak a gép mozgó alkatrészeibe. 

Viseljen kesztyűt a faaprító használata közben. Győződjön meg arról, hogy a kesztyű megfelelően illeszkedik, 

és nincs laza mandzsettája vagy húzózsinórja. 

Viseljen biztonsági cipőt a faaprítógép használata közben. Ne használja a faaprítógépet mezítláb. 

Viseljen hosszú nadrágot az aprító használata közben. 

Ne tároljon ruhákat vagy szerszámokat a gépen. 

Tartsa tisztán az adagológaratot és a motort. 

Győződjön meg róla, hogy a járókelők biztonságos távolságot tartanak a munkaterülettől. Kapcsolja ki a motort, 

ha egy másik személy vagy háziállat közeledik. 

Cserélje ki a sérült vagy elmosódott biztonsági jelzéseket és üzemeltetési címkéket. 

A szén-monoxid zárt térben nagyon veszélyes lehet! A gépet nyílt térben használja, mivel a motor 
kipufogógáza veszélyes gázokat bocsát ki. 
Üzemanyag-ellátás  

Használjon minőségi üzemanyagot hivatalos benzinkutaktól. 

A legmagasabb minőségű ÓLOMMENTES BENZINNEL tankoljon, nyílt téren, tűztől vagy szikrától távol, mert 

ezek tüzet okozhatnak. 

Soha ne nyissa ki az üzemanyagtartály sapkáját, és ne töltsön üzemanyagot a tartályba, miközben a motor 

jár. Hagyja a motort lehűlni, mielőtt üzemanyagot töltene. 

Soha ne tankoljon a szecskázóba épületen belül. Ne dohányozzon használat vagy tankolás közben. 

Az üzemanyagot és az olajat kifejezetten erre a célra tervezett és jóváhagyott tartályokban tárolja. Tartsa távol 

hőtől és nyílt lángtól, valamint gyermekektől elzárva. 

Ha kiömlik a benzin, ne próbálja meg beindítani a motort. Vigye el a gépet arról a helyről, ahol a benzin kiömlött, 

majd törölje fel az üzemanyagot, és hagyja elpárologni a benzingőzöket. A tűzveszély elkerülése érdekében 

törölje fel a kiömlött üzemanyagot, és a hulladékot megfelelően ártalmatlanítsa. 

FIGYELMEZTETÉS: 

Ne etess a földön vagy növények közelében, mert károsíthatod a környezetet. 

Baleset esetén előre győződjön meg arról, hogy van elsősegélycsomag és tűzoltó készülék a közelében, ahol 
az aprítógépet használja. Baleset esetén nyomja meg a vészleállító gombot, vagy kérjen meg egy közelben 
tartózkodó személyt, hogy állítsa le az aprítógépet. 

3. MŰSZAKI ADATOK 

Terméktípus Aprító 

Motor típusa Herceg 

Kitöltési ciklus 4 ütem 

Maximális motorteljesítmény 9 LE 

Hengerűrtartalom 212 köbcentiméter 

Üzemanyag típusa Ólommentes benzin 

Motorfordulatszám 3600 fordulat/perc 

Üzemanyagtartály kapacitása 3,6 literes 

Motorolajfürdő kapacitása 0,6 liter 

Üzemanyag-fogyasztás 375 g/kWh 

Váltó típusa Öv 

Aprítási kapacitás 4 m3/óra 
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Kezdés Kézikönyv 

Kerekek száma 4 

Maximális vágási átmérő 80 mm 

Aprított anyag maximális 
hossza 

120 mm 

Kések száma 6 

Kés mérete 178*60*9,5 

Kés anyaga Szénacél 

Kerékméret 13*5-6 

Termék mérete 2070 * 675 * 1218 mm 

Vonóhorog IGEN 

Nettó tömeg tartozékokkal 164 kg 

 

4. GÉP ÁTTEKINTÉSE 

 
 
 

1. Ürítő garat 
2. Aprítókamra 
3. Élelmiszer-tartály 
4. Üzemanyag tartály 
5. Fogantyú 
6. Szállítókerekek 
7. Indító 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A képek csak tájékoztató jellegűek, a szállító fenntartja a jogot, hogy a jelen kézikönyvben bemutatott 
gépen szerkezeti és funkcionális változtatásokat hajtson végre. 
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5. ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ 

1. Szerelje fel az első kerekeket az ábrán látható módon. 

 
2. Szerelje fel a hátsó kerekeket az ábrán látható módon. 

 
3. Szerelje fel a tartókeretet. 
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4. Szerelje fel a fogantyút a keret elejére. 

 
5. Szerelje fel a motort a tartókeretre. 

 
6. Szerelje fel a vágókamrát a képen látható módon. 
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7. Szerelje fel a szíjvédőt. 

 
8. Szerelje be az adagolótölcsért. 

 
9. Szerelje fel a kiömlőtartályt. 
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6. ÜZEMBE HELYEZÉS 

A szórógép használatakor győződjön meg arról, hogy a biztonságos működési területen tartózkodik. 
Mindig oldalról etessen. SOHA NE ÁLLJON KÖZVETLENÜL A tálcaadagoló ELÉ. 
A faaprító betöltése és használata előtt mindig viseljen védőfelszerelést, beleértve a védőszemüveget, sisakot, 
csizmát és kesztyűt. 
A fát először a vastagabb végével helyezze be. Ha a fa meghaladja a maximális aprítási átmérőt, akkor hasítsa 
fel, mielőtt a gépbe helyezi. Amikor egy maximális átmérőhöz közeli átmérőjű ágat aprít, fogja meg kézzel, 
hogy elkerülje az előre-hátra mozdulás veszélyét. 
Mielőtt ágakat vagy növényi törmeléket helyezne az adagológaratba, győződjön meg arról, hogy a gázkar 
maximális állásban van. Gyorsítson teljes sebességre a gázkar balra (maximum) mozgatásával. 
Ha a tartályba helyezett ágak vagy növényi törmelék nem éri el a darálót, lehetséges, hogy meghaladják a gép 
aprítási átmérőjét. Ezért a tartályba helyezés előtt hasítsa fel őket. 
Ne állítsa be a motorfordulatszám-szabályozót; a szabályozó szabályozza a maximális biztonságos üzemi 
sebességet, és megvédi a motort és az összes motoralkatrészt a túlzott fordulatszám okozta károsodástól. 
Probléma esetén forduljon egy hivatalos RURIS szervizközponthoz. 
 

6.1. MŰKÖDÉS ELŐTTI ELLENŐRZÉSEK 

1. Ellenőrizd, hogy minden csavar meg van-e húzva, és szükség esetén állítsd be őket. 
2. Olaj és üzemanyag feltöltése. 
- Töltse fel a motor olajteknőjét RURIS 4T-MAX kenőolajjal (lásd a műszaki adatokat) 
- Helyezze a gépet sík felületre, miközben olajjal tölti fel. 
- Az olajszint ellenőrzéséhez használja az olajszintmérő pálcát, az olajszintnek a maximális szinten kell lennie. 
- Ellenőrizze az olajszivárgást. 
3. Tisztítsa meg a készüléket a portól és a szennyeződésektől, különösen a légszűrőt. Tisztítsa meg a légszűrőt 

semleges oldószerekkel, szárítsa meg, majd áztassa be egy olajfilmbe. Nyomja ki a felesleges olajat. Ha a 
szűrő leválasztópohárral van felszerelve, öntsön tiszta motorolajat a pohárba a jelzett jelzésig. 

4. Ellenőrizze a vágókorong állapotát 

5. Ellenőrizze a biztonsági kapcsoló állapotát. Győződjön meg róla, hogy működik. 

6. Ellenőrizze a levegőszűrőt, hogy tiszta és ép-e. 
 

Figyelmeztetés: Ne indítsa be a motort légszűrő nélkül. Ellenkező esetben szennyezett levegő kerülhet a 
motorba, ami lerövidíti annak élettartamát. 

6.2. KEZDÉS 

 
● Nyissa ki az üzemanyagszelepet. (2) 
● Kapcsolja a motor fojtószelepét (1) zárt állásba. 

. 

 
JEGYZET: A motor beindítása előtt győződjön meg arról, hogy nincsenek ágak vagy növényi 
törmelékek az adagológaratban. 
Ha a motor forró, ne használja a fojtószelepet. 
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Finoman működtesse az indítókart 2-3 alkalommal, hogy a motor összes belső furatát olajjal töltse fel. 
Kapcsolja a motor gyújtását ON állásba. 

 
 
 
Mozgassa a gázkart kissé balra. 
 

Győződjön meg arról, hogy a „Vészleállító” gomb nincs lenyomva. 
Indítsa be a motort az indítókar meghúzásával. Soha ne húzza meg hirtelen az indítózsinórt, hanem először 
húzza meg teljesen ütközésig, azaz hagyja, hogy a kilincsek beakadjanak. Lassan vezesse az indítózsinór 
fogantyúját visszafelé az indítóház felé, még akkor is, ha a motor jár. 

 
 

. 
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6.3. A MOTOR LEÁLLÍTÁSA 

▪ Mozgassa a gázkart jobbra, csökkentve a motor fordulatszámát. 
 

 
 

▪ Normál leállításhoz fordítsa a motorkapcsolót KI állásba. A vészleállító gomb csak vészhelyzetben 
használható a gép leállítására. 

 
• Zárja el az üzemanyagszelepet. 

 

7. BAJ 

HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ 
A motor nem indul be: 
Ellenőrizze, hogy a gyújtáskapcsoló „ON” állásban van-e. 
Győződjön meg arról, hogy az üzemanyag-elzáró szelep nyitva van. 
Használjon friss, tiszta benzint. Cserélje le a régi üzemanyagot, és fontolja meg üzemanyag-stabilizátor 
használatát, ha a benzint 30 napnál tovább tárolja. 
Ellenőrizd a gyújtógyertyát: cseréld ki, ha szennyezett vagy repedt; ha olajos, tisztítsd meg a kézikönyvben 
található utasítások szerint. 
Ellenőrizze, hogy a biztonsági kapcsoló vissza van-e állítva, és a vezeték csatlakoztatva van-e. 
A motor működés közben leáll: 
Ellenőrizze, hogy a leállást túlterhelés okozta-e. 
Ellenőrizd, hogy nincs-e beszorult fa a pengeházba. 
Győződjön meg arról, hogy a biztonsági kapcsoló megfelelően működik. 
Ellenőrizze az üzemanyag- és olajszintet a motorban. 
Furcsa zajok: 
Azonnal állítsa le a gépet, és ellenőrizze, hogy nincsenek-e meglazult rögzítőelemek. 
Ha nem talál laza alkatrészeket, hívjon szakképzett személyzetet ellenőrzésre és karbantartásra. 
Kopott vagy sérült penge: 
A penge cseréjéhez vagy élezéséhez forduljon egy hivatalos szervizközponthoz. 
A hajtószíj csúszik: 
Azonnal állítsa le a gépet. 
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A szakképzett személyzetnek fel kell nyitnia a szalag kapacitását ellenőrzés céljából. 
Cserélje ki a sérült szíjat. Ha ép, állítsa be a motor helyzetét, a szíj feszességét, majd szerelje vissza a 
szíjburkolatot. 
A vágott fa nem hatékony szétválasztása: 
Azonnal állítsa le a gépet. 
A szakképzett személyzetnek a következőképpen kell beállítani a pengék közötti távolságot: 
○ Nyissa ki a sebességváltó fedelét. 
○ Lazítsa meg a felső pengetengely kúpos perselyének és a fogaskeréknek a csavarjait. 
○ Forgassa el a felső pengetengelyt a fogaskerék és a tengely közötti relatív helyzet beállításához. 
○ Hagyjon megfelelő rést a felső és az alsó penge között. 
○ Húzza meg a kúpos persely csavarjait. 
○ Szerelje vissza a reduktor fedelét. 
 

8. KARBANTARTÁS, SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS 

Eljárás az elakadt fa eltávolítására. 
Ha a daráló működés közben leáll, és egy fadarab beszorul a pengébe, és nem lehet elvágni, először kapcsolja 
ki a darálót, és győződjön meg arról, hogy teljesen leállt. 
Óvatosan lazítsa meg a csavart 50, és vegye le az orsófedelet 38. Finoman forgassa el a felső pengét az 
óramutató járásával ellentétes irányba. Ennek a műveletnek ki kell szabadítania a pengét a fából. 
Miután eltávolította az elakadt fát, szerelje vissza és rögzítse szorosan az orsófedelet 38, mielőtt újraindítaná 
a gépet. 
 
Biztonsági megjegyzés 
Az eljárás során különös gonddal kell eljárni a sérülések elkerülése érdekében, mivel a pengék nagyon élesek. 
Ha nem biztos benne, hogy biztonságosan el tudja végezni ezt a lépést, ajánlott szakembert hívni. 
 
Szállítás. 
Óvintézkedések utazás előtt: 
A gép mozgatása előtt mindig állítsa le a motort. Kapcsolja ki az üzemanyag-ellátást, és győződjön meg arról, 
hogy a kar a megfelelő helyzetben van, hogy elkerülje az üzemanyag-szivárgást, ami tűzveszélyt okozhat. 
 
Kezelési jellemzők: 
A nagy térfogat, a nagy súly és a magas súlypont (különösen a pengeház területén) miatt fennáll a felborulás 
veszélye, ami személyi sérülést és a gép károsodását okozhatja. 
 
Szállítási követelmények: 
Legyen óvatos, és rögzítse a gép testét több ponton, hogy megakadályozza a felborulást mozgás közben. 
Vontatást csak sík, kemény, nem nyilvános és bekerített területen szabad végezni. A sebességet alacsonyan 
kell tartani, nem haladhatja meg az 5 km/h-t, a fordulási sugár pedig nem lehet kisebb 8 méternél. 
A maximális kormányzási szög nem haladhatja meg a 10°-ot. 
 
Útmutató a hosszú távú tároláshoz. 
Tárolási hely: 
Válasszon jól szellőző helyet, gyermekek elől elzárva. 
Üzemanyagtartály kezelése: 
Engedje le a benzint a tartályból, hogy elkerülje az üzemanyag hosszú távú tárolásával járó kockázatokat. 
Karbantartás tárolás előtt: 
Végezze el a gép teljes körű karbantartását. 
Tárolás közben használjon korrózióvédő terméket a rozsda megelőzése érdekében. 
 

9. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK 

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
 
Gyártó : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd . Decebal, nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj, Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: mérnök Stroe Marius Catalin – Ügyvezető igazgató 
A műszaki dokumentációért felelős személy: Alexandru Radoi mérnök – Gyártástervezési igazgató 
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Termékleírás: A benzinüzemű ág- és zöldséghulladék-aprító egy speciális termék, amelyet ág- vagy fahulladék 
megsemmisítésére terveztek. 
Termék: ÁG- ÉS ZÖLDSÉGHULLADÉK APRÍTÓ 
Termék sorozatszáma: AAAS00100001XRURSTB800 (ahol az AA a gyártási év utolsó két számjegyét, az 5. és 7. 
karakter a gyártási számot, a 7-12. karakterek pedig a termékszámot jelölik) 
Modell: RURIS   Típus: STB800 
Motor: 4 ütemű benzinmotor Maximális motorteljesítmény: 9 LE 
Maximális vágási átmérő: 80 mm  Maximális aprított anyaghossz : 120 mm 
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a gépek forgalomba hozatalának feltételeiről szóló 1029/2008. sz. GD 
rendelettel, a 2006/42/EK irányelvvel - gépek; biztonsági és védelmi követelmények , valamint az EN ISO 
12100:2010 szabvány - Gépek. Biztonság, összhangban. Az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2014/30/EU irányelv (az elektromágneses összeférhetőségről szóló 487/2016. számú rendelet, frissítve 2019-ben), 
az (EU) 2016/1628. számú rendelet (módosítva az (EU) 2018/989. számú rendelettel) – a motorok gáz- és szilárd 
halmazállapotú szennyezőanyag-kibocsátásának korlátozására irányuló intézkedések megállapításáról – , 
valamint a fent említett rendelet végrehajtási intézkedéseiről szóló 467/2018. számú rendelet értelmében tanúsítottuk 
a termék megfelelőségét a meghatározott szabványoknak, és kijelentjük, hogy megfelel a főbb biztonsági 
követelményeknek. 

Alulírott Stroe Catalin, a gyártó képviselője, saját felelősségére kijelenti, hogy a termék megfelel a következő 

európai szabványoknak és irányelveknek: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Gépek biztonsága - Általános tervezési elvek - 

Kockázatértékelés és kockázatcsökkentés. 

SR EN 13525:2020/ EN 13525:2020 - Erdészeti gépek. Aprítógépek. Biztonság. 

SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Gépek biztonsága. Vezérlőrendszerek biztonsággal 

kapcsolatos részei. 1. rész: Általános tervezési elvek. 

EN ISO 13854:2019- Gépek biztonsága. Minimális távolságok az emberi testrészek összenyomódásának 

elkerülése érdekében. 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Gépek biztonsága. Biztonsági távolságok a felső és alsó 

végtagok veszélyes zónába jutásának megakadályozására. 

SR EN 13861:2012/ EN 13861:2011 - Gépek biztonsága. Útmutató az ergonómiai szabványok 

alkalmazásához gépek tervezésében. 

SR EN ISO 14118:2018/ EN ISO 14118:2018 - Gépbiztonság. A korai indítás megakadályozása. 

SR EN ISO 14120:2016/ EN ISO 14120:2016- Gépek biztonsága. Védőburkolatok. Általános követelmények 

a rögzített és mobil védőburkolatok tervezésére és gyártására. 

SR EN ISO 14982:2009/ EN ISO 14982:2009 - Mezőgazdasági és erdészeti gépek. Elektromágneses 

összeférhetőség. Vizsgálati módszerek és elfogadási kritériumok. 

SR EN 61000-4-2:2009/ EN 61000-4-2:2009 - Elektromágneses összeférhetőség (EMC). 4-2. rész: Vizsgálati 

és mérési technikák. Elektrosztatikus kisüléssel szembeni védettség vizsgálata. 

SR EN 61000-4-3:2006/ EN 61000-4-3:2006+A1:2008+A2:2010 - Elektromágneses összeférhetőség (EMC). 

4-3. rész: Vizsgálati és mérési technikák. Kisugárzott rádiófrekvenciás elektromágneses mezők zavartűrési 

vizsgálatai. 

SR EN ISO 11688-1:2010/ EN ISO 11688-1:2009 - Akusztika. Gyakorlati ajánlások gépek és alacsony 

zajszintű berendezések tervezéséhez. 1. rész: Tervezés 

2006/42/EK irányelv – a gépekről – a gépek forgalomba hozatala 

Irány 2014/30/EU irányelv – az elektromágneses összeférhetőségről (GD 487/2016 az elektromágneses 

összeférhetőségről, frissítve 2019-ben); 

2000/14/EK irányelv (módosítva a 2005/88/EK irányelvvel) – Zajkibocsátás kültéri környezetben. 

(EU) 2016/1628 rendelet (módosítva az (EU) 2018/989 rendelettel) – a motorok gáz- és szilárd 

halmazállapotú szennyezőanyag-kibocsátásának korlátozására irányuló intézkedések megállapításáról 

Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 - Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 - Környezetközpontú irányítási rendszer 

• SR ISO 45001:2018 - Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági irányítási rendszer Munkahelyi. 
MOTORJELÖLÉS ÉS CÍMKÉZÉS 
A RURIS berendezéseken és gépeken átvett és használt szikragyújtású benzinmotorokat az EU 2016/1628/EK 
rendelete (módosítva az EU 2018/989/EK rendelettel) és a GD 467/2018 rendelettel összhangban a következő 
jelöléssel látják el: 
    - Márka és gyártó neve: WAI & T Co. LTD 
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    - Típus: DH212 
   - A szakosodott gyártó által kiadott típusjóváhagyási szám: 
e 13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0065*00 
              - Motorazonosító szám – egyedi szám. 

Ducar koncepció 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdonát képezi. 
Megjegyzés: Ez a nyilatkozat összhangban van az eredetivel. 
Érvényességi idő: a jóváhagyás dátumától számított 10 év. 
Kiállítás helye és dátuma: Craiova, 2025.05.22. 
A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2025 
Regisztrációs szám: 632/22.05.2025 
Meghatalmazott személy és aláírás:  Stroe Marius Catalin mérnök 

főigazgató 
SC RURIS IMPEX SRL 

 
 
 
 

 
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

 
Gyártó : SC RURIS IMPEX SRL 
Bvd . Decebal, nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj, Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: mérnök Stroe Marius Catalin – Ügyvezető igazgató 
A műszaki dokumentációért felelős személy: Radoi Alexandru mérnök – Gyártástervezési igazgató 
Termékleírás: A benzinüzemű ág- és zöldséghulladék-aprító egy speciális termék, amelyet ág- vagy fahulladék 
megsemmisítésére terveztek. 
Termék: ÁG- ÉS ZÖLDSÉGHULLADÉK APRÍTÓ 
Termék sorozatszáma: AAAS00100001XRURSTB800 (ahol az AA a gyártási év utolsó két számjegyét, az 5. és 7. 
karakter a gyártási számot, a 7-12. karakterek pedig a termékszámot jelölik) 
Modell: RURIS   Típus: STB800 
Motor: 4 ütemű benzinmotor Maximális motorteljesítmény: 9 LE 
Maximális vágási átmérő: 80 mm  Maximális aprított anyaghossz : 120 mm 
Hangteljesítményszint: 112 dB (A) Garantált maximális hangteljesítményszint: 115 dB (A) 
A hangteljesítményszintet az UDEM tanúsította a 2025.04.09-i MD-TCF-250401-68812 számú műszaki jelentés 
szerint, a 2000/14/EK irányelv és az SR EN ISO 3744:2011 szabvány rendelkezéseivel összhangban. 
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a gépek forgalomba hozatalának feltételeiről szóló 1029/2008. sz. GD 
rendelettel, a 2006/42/EK irányelvvel - gépek; biztonsági és védelmi követelmények , valamint az EN ISO 
12100:2010 szabvány - Gépek. Biztonság, összhangban. Az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2014/30/EU irányelv (az elektromágneses összeférhetőségről szóló 487/2016. számú rendelet, frissítve 2019-ben), 
az (EU) 2016/1628. számú rendelet (módosítva az (EU) 2018/989. számú rendelettel) – a motorok gáz- és szilárd 
halmazállapotú szennyezőanyag-kibocsátásának korlátozására vonatkozó intézkedések megállapításáról – , 
valamint a fent említett rendelet végrehajtási intézkedéseiről szóló 467/2018. számú rendelet értelmében tanúsítottuk 
a termék megfelelőségét a meghatározott szabványoknak, és kijelentjük, hogy megfelel a főbb biztonsági 
követelményeknek.    
Alulírott Stroe Catalin, a gyártó képviselője, saját felelősségére kijelenti, hogy a termék megfelel a következő európai 
szabványoknak és irányelveknek: 

• EN ISO 3744:2010 - Akusztika - Zajforrások hangteljesítményszintjének és hangenergiaszintjének meghatározása 
hangnyomás mérésével - Műszaki módszerek a visszaverődési sík feletti szabad térhez közeli körülmények között 

Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 - Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 - Környezetközpontú irányítási rendszer 

• ISO 45001:2018 - Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági irányítási rendszer Munkahelyi. 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdonát képezi. 
Kiállítás helye és dátuma: Craiova, 2025.05.22. 
A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2025 
Regisztrációs szám: 633/22.05.2025 
Meghatalmazott személy és aláírása:             Stroe Marius Catalin mérnök 

főigazgató 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. INTRODUCTION 

 

Cher client! 
 
Merci d'avoir choisi RURIS et de la confiance que vous nous témoignez ! Présente sur le marché depuis 1993, 
RURIS est devenue une marque forte qui a bâti sa réputation sur le respect de ses engagements, mais aussi 
sur des investissements continus visant à proposer à ses clients des solutions fiables, efficaces et de qualité. 
Nous sommes convaincus que vous apprécierez nos produits et profiterez de leurs performances pendant 
longtemps. RURIS ne propose pas seulement des machines, mais des solutions complètes. Un élément 
important de la relation client est le conseil avant et après la vente. Les clients RURIS disposent d'un réseau 
complet de magasins partenaires et de points de service. 
Pour profiter pleinement du produit que vous avez acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En 
suivant les instructions, vous bénéficierez d'une utilisation prolongée. 
La société RURIS travaille en permanence au développement de ses produits et se réserve donc le droit de 
modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir l'obligation de le 
communiquer à l'avance. 
 
Merci encore une fois d'avoir choisi les produits RURIS ! 
 

Informations et support client : 
Téléphone : 0351.820.105 
Courriel : info@ruris.ro 

 

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1. AVERTISSEMENTS SUR LA MACHINE 

 

Danger! 

 

Attention, surfaces chaudes. 

 

Attention, gardez vos distances. 

 

Faites attention aux objets jetés. 

 

Attention, gardez les mains hors des ouvertures pendant le 
fonctionnement de la machine. 

 

Portez un équipement de protection pour la tête, les yeux et 
les oreilles. 
 

mailto:info@ruris.ro
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Lisez le manuel d'utilisation. 

 

Portez un équipement de protection des mains. 

 

Danger, lames rotatives. 

 

Ne pas exposer à la pluie. 

2.2. GUIDE DE L'UTILISATEUR 

▪ Les personnes utilisant la machine ne doivent pas être sous l’influence de substances telles que l’alcool, les 
stupéfiants, les médicaments, etc. 
▪ Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, à moins 
qu'elles n'aient reçu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. 
▪ Tenez compte des conditions de travail réelles et de la tâche que vous effectuez. Une utilisation inappropriée 
ou à des fins autres que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses et endommager la machine. 
▪ Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec la machine. 
▪ Avant de commencer le travail, assurez-vous de bien connaître tous les accessoires et commandes de 
fonctionnement, ainsi que leurs fonctions. 
▪ Attention ! Les lames continuent de fonctionner après l’arrêt du moteur. 
▪ N'insérez AUCUNE partie de votre corps dans la trémie d'alimentation pendant que la machine est en 
marche. 
▪ Toujours nourrir par le côté. NE JAMAIS SE TENIR DIRECTEMENT DEVANT la trémie d'alimentation. 
▪ Il est bon d’avoir un deuxième opérateur formé à vos côtés. 
Arrêter la machine : 
- quand vous quittez la machine 
- avant de retirer un blocage 
- avant de vérifier, de nettoyer ou de réparer la machine 
- lorsqu'un corps étranger a été trouvé (vérifier que la machine n'est pas endommagée et la réparer si 
nécessaire) 
- lorsque la machine vibre (vérifier immédiatement la machine). 
▪ Utiliser uniquement des pièces de rechange et des accessoires d'origine ou des pièces de rechange et des 
accessoires autorisés par le fabricant. 
▪ Tous les travaux de réparation doivent être effectués exclusivement dans un centre de service RURIS agréé. 
▪ Avant de mettre la machine en service, vérifiez les vis, les écrous et autres éléments de fixation, assurez-
vous qu'ils sont bien serrés et vérifiez que les couvercles et les panneaux de protection sont en place. 
Avant utilisation, assurez-vous que : 
▪ Lisez le manuel d’utilisation. Conservez-le pour référence ultérieure. 
▪ Les opérateurs sont entièrement formés avant d’utiliser cette machine. 
▪ La machine est positionnée sur un sol plat et solide. 
▪ L' espace de travail est propre et libre. 
▪ Les protections sont montées. 
▪ Les lames (couteaux) sont en bon état et sécuritaires. 
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▪ Le bois à couper ne contient pas de corps étrangers, clous, fils, etc. 
▪ Le câble du bouton d'arrêt d'urgence est correctement connecté et le bouton est fonctionnel. N'utilisez pas le 
destructeur de documents avec un bouton d'arrêt d'urgence défectueux. 
▪ Remplissez la machine avec le carburant et l’huile appropriés. 
▪ Un extincteur est disponible sur place. 

2.3. RÈGLES DE SÉCURITÉ 

L'opérateur est responsable des accidents ou des dangers qui surviennent aux autres personnes, à leurs biens 

et à lui-même. 

Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez le broyeur afin de protéger vos yeux des 

projections de débris. Évitez de porter des vêtements amples ou des bijoux qui pourraient se coincer dans les 

pièces mobiles de la machine. 

Portez des gants lorsque vous utilisez le broyeur à bois. Assurez-vous qu'ils sont bien ajustés et que leurs 

poignets et cordons sont bien serrés. 

Portez des chaussures de sécurité lorsque vous utilisez le broyeur à bois. Ne l'utilisez pas pieds nus. 

Portez des pantalons longs lorsque vous utilisez le broyeur. 

Ne pas stocker de vêtements ou d’outils sur la machine. 

Gardez la trémie d’alimentation et le moteur propres. 

Assurez-vous que les personnes présentes se tiennent à distance de sécurité de la zone de travail. Coupez 

le moteur lorsqu'une autre personne ou un animal s'approche. 

Remplacez les panneaux de sécurité et les étiquettes de fonctionnement s’ils sont endommagés ou peu clairs. 

Le monoxyde de carbone peut être très dangereux dans un espace confiné ! Utilisez la machine dans un 
espace ouvert, car les gaz d'échappement du moteur dégagent des gaz dangereux. 
Approvisionnement en carburant  

Utilisez du carburant de qualité provenant de stations-service agréées. 

Faites le plein d’ESSENCE SANS PLOMB de la plus haute qualité, dans des espaces ouverts et loin de toute 

source de feu ou d’étincelles, qui pourraient provoquer un incendie. 

N'ouvrez jamais le bouchon du réservoir et n'ajoutez jamais de carburant lorsque le moteur tourne. Laissez le 

moteur refroidir avant d'ajouter du carburant. 

Ne jamais faire le plein du destructeur de documents à l'intérieur d'un bâtiment. Ne pas fumer pendant 

l'utilisation ou le ravitaillement en carburant de la machine. 

Stockez le carburant et l'huile dans des récipients spécialement conçus et homologués à cet effet. Tenez-les 

à l'écart de la chaleur et des flammes nues, et hors de portée des enfants. 

Si vous renversez de l'essence, n'essayez pas de démarrer le moteur. Éloignez la machine de la zone où le 

carburant a été renversé, puis essuyez le carburant et laissez les vapeurs d'essence se dissiper. Essuyez le 

carburant renversé pour éviter tout risque d'incendie et éliminez les déchets de manière appropriée. 

AVERTISSEMENT: 

Ne pas nourrir au sol ou autour des plantes car vous risquez d'endommager l'environnement. 

En cas d'accident, assurez-vous d'avoir une trousse de premiers secours et un extincteur à proximité de 
l'endroit où vous utilisez le destructeur. En cas d'accident, appuyez sur le bouton d'arrêt d'urgence ou 
demandez à une personne à proximité d'arrêter le destructeur. 

3. DONNÉES TECHNIQUES 

Type de produit Hachoir 

Type de moteur Duc 

Cycle de service 4 temps 

Puissance maximale du moteur 9 CV 

Cylindrée 212 cc 

Type de carburant Essence sans plomb 

Régime moteur 3600 tr/min 
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Capacité du réservoir de 
carburant 

3,6 L 

Capacité du bain d'huile moteur 0,6 L 

Consommation de carburant 375 g/kWh 

Type de transmission Ceinture 

Capacité de hachage 4m3/h 

Départ Manuel 

Nombre de roues 4 

Diamètre de coupe maximal 80 mm 

Longueur maximale du matériau 
haché 

120 mm 

Nombre de couteaux 6 

Taille du couteau 178*60*9,5 

Matériau du couteau Acier au carbone 

Taille de la roue 13*5-6 

Taille du produit 2070*675*1218mm 

Barre de remorquage OUI 

Poids net avec accessoires 164 kg 

 

4. PRÉSENTATION DE LA MACHINE 

 
 
 

1. Trémie de 
déchargement 

2. Chambre de 
hachage 

3. Trémie à nourriture 
4. Réservoir à 

carburant 
5. Poignée 
6. Roues de transport 
7. Démarreur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Les images sont à titre informatif uniquement, le fournisseur se réserve le droit d'apporter des 
modifications structurelles et fonctionnelles à la machine présentée dans ce manuel. 
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5. GUIDE D'ASSEMBLAGE 

1. Installez les roues avant comme indiqué. 

 
2. Installez les roues arrière comme indiqué. 

 
3. Monter le cadre de support. 
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4. Montez la poignée sur l'avant du cadre. 

 
5. Montez le moteur sur le cadre de support. 

 
6. Installez la chambre de hachage comme indiqué sur l'image. 
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7. Installer le protège-courroie. 

 
8. Installer la trémie d'alimentation. 

 
9. Installer la trémie de décharge. 
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6. MISE EN SERVICE 

Lorsque vous utilisez le broyeur, assurez-vous que vous êtes dans une zone de travail sécurisée. 
Alimentez toujours par le côté. NE VOUS PLACEZ JAMAIS DIRECTEMENT DEVANT la trémie d'alimentation. 
Avant de charger et d’utiliser le broyeur à bois, portez toujours un équipement de protection, notamment des 
lunettes de sécurité, un casque, des bottes et des gants. 
Insérez le bois par le côté le plus épais. Si le bois dépasse le diamètre maximal de coupe, fendez-le avant de 
l'insérer dans le broyeur. Lorsque vous coupez une branche dont le diamètre est proche du diamètre maximal, 
maintenez-la à la main pour éviter tout mouvement de va-et-vient. 
Avant d'insérer des branches ou des débris végétaux dans la trémie d'alimentation, assurez-vous que la 
manette des gaz est en position maximale. Accélérez jusqu'à la vitesse maximale en déplaçant la manette des 
gaz vers la gauche (maximum). 
Si les branches ou débris végétaux déposés dans la trémie n'atteignent pas le broyeur, il est possible qu'ils 
dépassent le diamètre de broyage de la machine. Il est donc conseillé de les fendre avant de les placer dans 
la trémie. 
Ne pas modifier le régulateur de régime moteur ; il contrôle le régime maximal de sécurité et protège le moteur 
et tous ses composants contre les dommages causés par une vitesse excessive. En cas de problème, 
contacter un centre de service agréé RURIS. 
 

6.1. CONTRÔLES PRÉOPÉRATOIRES 

1. Vérifiez que toutes les vis sont bien serrées et ajustez-les si nécessaire. 
2. Faire le plein d'huile et de carburant. 
- Remplir le carter d'huile moteur avec de l'huile de lubrification RURIS 4T-MAX (voir les données techniques) 
- Placez la machine sur une surface plane pendant le remplissage d'huile. 
- Pour vérifier le niveau d'huile, utilisez la jauge d'huile, l'huile doit être au niveau maximum. 
- Vérifiez les fuites d’huile. 
3. Nettoyez l'appareil, en particulier le filtre à air, de la poussière et des saletés. Nettoyez le filtre à air avec un 

solvant neutre, séchez-le, puis imbibez-le d'huile. Essorez l'excédent d'huile en le pressant. Si le filtre est 
équipé d'un godet séparateur, ajoutez de l'huile moteur propre dans le godet jusqu'au repère. 

4. Vérifiez l'état de la lame de coupe 

5. Vérifiez l'état de l'interrupteur de sécurité. Assurez-vous qu'il fonctionne. 

6. Vérifiez le filtre à air pour vous assurer qu’il est propre et intact. 
 

Avertissement: Ne démarrez pas le moteur sans filtre à air. Sinon, de l'air pollué risque d'être aspiré dans le 
moteur, réduisant ainsi sa durée de vie. 

6.2. COMMENCER 

 
● Ouvrez le robinet de carburant. (2) 
● Placez le levier du starter du moteur (1) en position fermée. 

. 
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NOTE: Avant de démarrer le moteur, assurez-vous qu'il n'y a pas de branches ou de débris végétaux 
dans la trémie d'alimentation. 
Si le moteur est chaud, n'utilisez pas le starter. 
Actionnez doucement le démarreur 2 à 3 fois pour amorcer tous les trous internes du moteur avec de l'huile. 
Tournez le contact du moteur sur la position ON. 

 
 
 
Déplacez légèrement le levier d'accélérateur vers la gauche. 
 

Assurez-vous que le bouton « Arrêt d’urgence » n’est pas enfoncé. 
Démarrez le moteur en tirant sur le démarreur. Ne tirez jamais brusquement sur le câble, mais tirez-le d'abord 
jusqu'en butée, c'est-à-dire laissez les cliquets s'enclencher. Guidez lentement la poignée du câble vers le 
boîtier du démarreur lors de sa course de retour, même lorsque le moteur tourne. 

 
 

. 
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6.3. ARRÊT DU MOTEUR 

▪ Déplacez le levier d'accélérateur vers la droite, réduisant ainsi le régime moteur. 
 

 
 

▪ Pour un arrêt normal, placez le contacteur du moteur sur OFF. Le bouton d'arrêt d'urgence sert 
uniquement à arrêter la machine en cas d'urgence. 

 
• Fermez le robinet de carburant. 

 

7. INQUIÉTER 

GUIDE DE DÉPANNAGE 
Le moteur ne démarre pas : 
Vérifiez que le contacteur d'allumage est en position « ON ». 
Assurez-vous que le robinet d’arrêt du carburant est ouvert. 
Utilisez de l'essence fraîche et propre. Remplacez l'ancien carburant et envisagez un stabilisateur de carburant 
si l'essence est stockée plus de 30 jours. 
Vérifiez la bougie : remplacez-la si elle est sale ou fissurée ; si elle est huileuse, nettoyez-la selon les 
instructions du manuel. 
Vérifiez que l'interrupteur de sécurité est réinitialisé et que le fil est connecté. 
Le moteur s'arrête pendant le fonctionnement : 
Vérifiez si l’arrêt a été causé par une surcharge. 
Vérifiez s’il y a du bois coincé dans le boîtier de la lame. 
Assurez-vous que l’interrupteur de sécurité fonctionne correctement. 
Vérifiez les niveaux de carburant et d’huile dans le moteur. 
Bruits étranges : 
Arrêtez immédiatement la machine et vérifiez si les fixations sont desserrées. 
Si aucune pièce détachée n'est trouvée, appelez du personnel spécialisé pour l'inspection et l'entretien. 
Lame usée ou endommagée : 
Contactez un centre de service agréé pour remplacer ou affûter la lame. 
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La courroie d'entraînement patine : 
Arrêtez immédiatement la machine. 
 
Le personnel spécialisé doit ouvrir la capacité de la ceinture pour inspection. 
Remplacez la courroie si elle est endommagée. Si elle est intacte, réglez la position du moteur et la tension 
de la courroie, puis réinstallez le cache-courroie. 
Séparation inefficace du bois coupé : 
Arrêtez immédiatement la machine. 
Le personnel spécialisé doit régler la distance entre les lames comme suit : 
○ Ouvrez le couvercle de la boîte de vitesses. 
○ Desserrez les vis sur la bague conique de l'arbre de lame supérieur et de l'engrenage. 
○ Faites tourner l’arbre de la lame supérieure pour régler la position relative entre l’engrenage et l’arbre. 
○ Établir un espace approprié entre la lame supérieure et la lame inférieure. 
○ Serrez les vis sur la bague conique. 
○ Réinstaller le couvercle du réducteur. 
 

8. ENTRETIEN, TRANSPORT ET STOCKAGE 

Procédure de déblocage du bois coincé. 
Si le broyeur s'arrête pendant le fonctionnement et qu'un morceau de bois se coince sur la lame et ne peut 
pas être coupé, éteignez d'abord le broyeur et assurez-vous qu'il est complètement arrêté. 
Desserrez délicatement la vis 50 et retirez le cache-broche 38. Tournez délicatement la lame supérieure dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre. Cette action devrait la libérer du bois. 
Une fois le bois coincé retiré, remontez et fixez fermement le couvercle de la broche 38 avant de redémarrer 
la machine. 
 
Note de sécurité 
Lors de cette procédure, une attention particulière doit être portée pour éviter toute blessure, car les lames 
sont très tranchantes. Il est recommandé de faire appel à un spécialiste si vous n'êtes pas sûr de pouvoir 
effectuer cette étape en toute sécurité. 
 
Transport. 
Précautions avant de voyager : 
Arrêtez toujours le moteur avant de déplacer la machine. Coupez l'alimentation en carburant et assurez-vous 
que le levier est correctement positionné pour éviter les fuites de carburant, qui peuvent constituer un risque 
d'incendie. 
 
Caractéristiques de manipulation : 
En raison du volume important, du poids élevé et du centre de gravité élevé (en particulier dans la zone du 
boîtier de la lame), il existe un risque de basculement qui peut entraîner des blessures corporelles et des 
dommages à la machine. 
 
Exigences en matière de transport : 
Soyez prudent et fixez plusieurs points du corps de la machine pour éviter tout basculement pendant le 
mouvement. 
Le remorquage doit être effectué uniquement sur des terrains plats, durs, non publics et clôturés. La vitesse 
doit être maintenue à un niveau bas, ne dépassant pas 5 km/h, et le rayon de braquage doit être d'au moins 
8 m. 
L'angle de braquage maximal ne doit pas dépasser 10°. 
 
Guide du stockage à long terme. 
Lieu de stockage : 
Choisissez un espace bien aéré, hors de portée des enfants. 
Gestion du réservoir de carburant : 
Vidangez l’essence du réservoir pour éviter les risques liés au stockage à long terme du carburant. 
Entretien avant stockage : 
Effectuer un entretien complet de la machine. 
Appliquer un produit anticorrosion pour éviter la rouille pendant le stockage. 
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9. DÉCLARATIONS DE CONFORMITÉ 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 
Fabricant : SC RURIS IMPEX SRL 
Boulevard . Décébal, non. 111, bâtiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin – Directeur général 
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Alexandru Radoi – Directeur de la conception de la production 
Description du produit : Le broyeur de branches  est un produit spécialisé conçu pour éliminer les déchets de 
branches ou de bois. 
Produit : Broyeur de branches 
Numéro de série du produit : AAAS00100001XRURSTB800 (où AA représente les deux derniers chiffres de l'année 
de fabrication, les caractères 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractères 7 à 12 sont le numéro de produit) 
Modèle : RURIS   Type : STB800 
Moteur : moteur à essence 4 temps Puissance maximale du moteur : 9 CV 
Diamètre de coupe maximal : 80 mm  Longueur maximale du matériau haché : 120 mm 
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément au GD 1029/2008 - sur les conditions de mise sur le 
marché des machines, Directive 2006/42/CE - machines ; exigences de sécurité et de sûreté , Norme EN ISO 
12100:2010 - Machines. Sécurité, Conformément à la Directive 2014/30/UE , relative à la compatibilité 
électromagnétique (GD 487/2016 sur la compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019), au Règlement UE 
2016/1628 (modifié par le Règlement UE 2018/989) - établissant des mesures visant à limiter les émissions de 
polluants gazeux et particulaires des moteurs et au GD 467/2018 sur les mesures d'application du Règlement 
susmentionné, nous avons certifié la conformité du produit aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux 
principales exigences de sécurité et de sûreté. 

Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le produit est 

conforme aux normes et directives européennes suivantes : 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 

Évaluation et réduction des risques. 

SR EN 13525:2020/ EN 13525:2020 - Machines forestières. Déchiqueteuses. Sécurité. 

SR EN ISO 13849-1:2016 / EN ISO 13849-1:2015 - Sécurité des machines - Parties des systèmes de 

commande relatives à la sécurité - Partie 1 : Principes généraux de conception. 

EN ISO 13854:2019- Sécurité des machines - Dégagements minimaux pour éviter l'écrasement de parties du 

corps humain. 

SR EN ISO 13857:2020/EN ISO 13857:2019 - Sécurité des machines. Distances de sécurité pour empêcher 

l'entrée des membres supérieurs et inférieurs dans les zones dangereuses. 

SR EN 13861:2012/ EN 13861:2011 - Sécurité des machines . Lignes directrices pour l'application des normes 

ergonomiques à la conception des machines . 

SR EN ISO 14118:2018/ EN ISO 14118:2018 - Sécurité des machines. Prévention des démarrages 

intempestifs. 

SR EN ISO 14120:2016/ EN ISO 14120:2016- Sécurité des machines - Protecteurs - Exigences générales 

pour la conception et la construction des protecteurs fixes et mobiles. 

SR EN ISO 14982:2009/EN ISO 14982:2009 - Machines agricoles et forestières. Compatibilité 

électromagnétique. Méthodes d'essai et critères d'acceptation. 

SR EN 61000-4-2:2009/EN 61000-4-2:2009 - Compatibilité électromagnétique (CEM). Partie 4-2 : Techniques 

d’essai et de mesure. Essai d’immunité aux décharges électrostatiques. 

SR EN 61000-4-3:2006/ EN 61000-4-3:2006+A1:2008+A2:2010 - Compatibilité électromagnétique (CEM). 

Partie 4-3 : Techniques d'essai et de mesure. Essais d'immunité aux champs électromagnétiques 

radiofréquences rayonnés. 

SR EN ISO 11688-1:2010/EN ISO 11688-1:2009 - Acoustique. Recommandations pratiques pour la 

conception des machines et des équipements à faible bruit. Partie 1 : Planification 

Directive 2006/42/CE - relative aux machines - mise sur le marché des machines 

Direction 2014/30/UE - relative à la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 sur la compatibilité 

électromagnétique, mise à jour 2019) ; 

Directive 2000/14/CE (modifiée par la directive 2005/88/CE) – Émissions sonores dans l’environnement 

extérieur. 
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Règlement UE 2016/1628 (modifié par le règlement UE 2018/989) - établissant des mesures visant à limiter 

les émissions de polluants gazeux et particulaires des moteurs 

Autres normes ou spécifications utilisées : 

• SR EN ISO 9001 - Système de gestion de la qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de gestion environnementale 

• SR ISO 45001:2018 - Système de gestion de la santé et de la sécurité au travail. 
MARQUAGE ET ÉTIQUETAGE DU MOTEUR 
Les moteurs à essence à allumage commandé reçus et utilisés sur les équipements et machines RURIS, 
conformément au règlement UE 2016/1628 (modifié par le règlement UE 2018/989) et au GD 467/2018, sont 
marqués avec : 
    - Marque et nom du fabricant : WAI & T Co. LTD 
    - Type : DH212 
   - Numéro d'homologation obtenu par le fabricant spécialisé : 
et 13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0065*00 
              - Numéro d’identification du moteur – numéro unique. 

Ducar Concept 
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant. 
Remarque : Cette déclaration est conforme à l’original. 
Durée de validité : 10 ans à compter de la date d'approbation. 
Lieu et date d'émission : Craiova, 22.05.2025 
Année d'application du marquage CE : 2025 
Numéro d'enregistrement : 632/22.05.2025 
Personne autorisée et signature :  Ing. Stroe Marius Catalin 

Directeur général de 
SC RURIS IMPEX SRL 

 
 
 
 

 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

 
Fabricant : SC RURIS IMPEX SRL 
Boulevard . Décébal, non. 111, bâtiment administratif, Craiova, Dolj, Roumanie 
Objectif. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Représentant autorisé : Ing. Stroe Marius Catalin – Directeur général 
Personne autorisée pour le dossier technique : Ing. Radoi Alexandru – Directeur de la conception de la production 
Description du produit : Le broyeur de branches  est un produit spécialisé conçu pour éliminer les déchets de 
branches ou de bois. 
Produit : Broyeur de branches 
Numéro de série du produit : AAAS00100001XRURSTB800 (où AA représente les deux derniers chiffres de l'année 
de fabrication, les caractères 5 et 7 sont le numéro de lot, les caractères 7 à 12 sont le numéro de produit) 
Modèle : RURIS   Type : STB800 
Moteur : moteur à essence 4 temps Puissance maximale du moteur : 9 CV 
Diamètre de coupe maximal : 80 mm  Longueur maximale du matériau haché : 120 mm 
Niveau de puissance acoustique : 112 dB (A) Niveau de puissance acoustique maximal garanti : 115 dB (A) 
Le niveau de puissance acoustique est certifié par l'UDEM, selon le rapport technique MD-TCF-250401-68812 du 
09.04.2025, conformément aux dispositions de la directive 2000/14/CE et de la norme SR EN ISO 3744:2011 
Nous, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, fabricant, conformément au GD 1029/2008 - sur les conditions de mise sur le 
marché des machines, Directive 2006/42/CE - machines ; exigences de sécurité et de sûreté , Norme EN ISO 
12100:2010 - Machines. Sécurité, Directive 2014/30/UE relative à la compatibilité électromagnétique (GD 487/2016 
sur la compatibilité électromagnétique, mise à jour 2019), Règlement UE 2016/1628 (modifié par le Règlement UE 
2018/989) - établissant des mesures visant à limiter les émissions de polluants gazeux et particulaires des 
moteurs et GD 467/2018 sur les mesures d'application du règlement susmentionné, nous avons certifié la 
conformité du produit aux normes spécifiées et déclarons qu'il est conforme aux principales exigences de sécurité et 
de sûreté.    
Le soussigné Stroe Catalin, représentant du fabricant, déclare sous sa propre responsabilité que le produit est 
conforme aux normes et directives européennes suivantes : 

• EN ISO 3744:2010 - Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie 
acoustique des sources de bruit par la pression acoustique - Méthodes techniques dans des conditions proches de 
celles d'un champ libre au-dessus d'un plan réfléchissant 

Autres normes ou spécifications utilisées : 
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• SR EN ISO 9001 - Système de gestion de la qualité 

• SR EN ISO 14001 - Système de gestion environnementale 

• ISO 45001:2018 - Système de management de la santé et de la sécurité au travail. 
Remarque : la documentation technique est la propriété du fabricant. 
Lieu et date d'émission : Craiova, 22.05.2025 
Année d'application du marquage CE : 2025 
Numéro d'enregistrement : 633/22.05.2025 
Personne autorisée et signature :             Ingénieur Stroe Marius Catalin 

Directeur général de 
SC RURIS IMPEX SRL 
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

 

Αγαπητέ πελάτη! 
 
Σας ευχαριστούμε για την απόφασή σας να αγοράσετε ένα προϊόν RURIS και για την εμπιστοσύνη που δείξατε 
στην εταιρεία μας! Η RURIS υπάρχει στην αγορά από το 1993 και κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου έχει 
γίνει μια ισχυρή μάρκα, η οποία έχει χτίσει τη φήμη της τηρώντας τις υποσχέσεις της, αλλά και με συνεχείς 
επενδύσεις που στοχεύουν στην υποστήριξη των πελατών με αξιόπιστες, αποτελεσματικές και ποιοτικές 
λύσεις. 
Είμαστε πεπεισμένοι ότι θα εκτιμήσετε το προϊόν μας και θα απολαύσετε την απόδοσή του για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Η RURIS δεν προσφέρει στους πελάτες της μόνο μηχανήματα, αλλά ολοκληρωμένες λύσεις. Ένα 
σημαντικό στοιχείο στη σχέση με τον πελάτη είναι η συμβουλευτική τόσο πριν όσο και μετά την πώληση, 
έχοντας στη διάθεσή τους ένα ολόκληρο δίκτυο συνεργαζόμενων καταστημάτων και σημείων εξυπηρέτησης. 
Για να απολαύσετε το προϊόν που αγοράσατε, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης. Ακολουθώντας τις 
οδηγίες, θα έχετε εγγυημένη μακροχρόνια χρήση. 
Η εταιρεία RURIS εργάζεται συνεχώς για την ανάπτυξη των προϊόντων της και ως εκ τούτου διατηρεί το 
δικαίωμα να τροποποιήσει, μεταξύ άλλων, το σχήμα, την εμφάνιση και την απόδοσή τους, χωρίς να έχει την 
υποχρέωση να το γνωστοποιήσει εκ των προτέρων. 
 
Σας ευχαριστούμε για άλλη μια φορά που επιλέξατε τα προϊόντα RURIS! 
 

Πληροφορίες και υποστήριξη πελατών: 
Τηλέφωνο: 0351.820.105 

ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: info@ruris.ro 
 

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 

2.1. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΣΤΟ ΜΗΧΆΝΗΜΑ 

 

Κίνδυνος! 

 

Προσοχή, θερμές επιφάνειες. 

 

Προσοχή, κρατήστε αποστάσεις. 

 

Να είστε προσεκτικοί με τα εκτοξευόμενα αντικείμενα. 

 

Προσοχή, κρατήστε τα χέρια σας μακριά από ανοίγματα 
κατά τη λειτουργία του μηχανήματος. 
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Φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό για το κεφάλι, τα μάτια και 
τα αυτιά σας. 
 

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 

Να φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό χεριών. 

 

Κίνδυνος, περιστρεφόμενες λεπίδες. 

 

Μην εκθέτετε σε βροχή. 

2.2. ΟΔΗΓΌΣ ΧΡΉΣΤΗ 

▪ Τα άτομα που χρησιμοποιούν το μηχάνημα δεν πρέπει να βρίσκονται υπό την επήρεια ουσιών όπως αλκοόλ, 
ναρκωτικά, φάρμακα κ.λπ. 
▪ Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν έχουν επιβλεφθεί 
ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 
▪ Λάβετε υπόψη τις πραγματικές συνθήκες εργασίας και την εργασία που εκτελείτε. Η ακατάλληλη χρήση ή η 
χρήση για σκοπούς διαφορετικούς από τους προβλεπόμενους μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις 
και ζημιές στο μηχάνημα. 
▪ Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με το μηχάνημα. 
▪ Πριν ξεκινήσετε την εργασία, βεβαιωθείτε ότι είστε εξοικειωμένοι με όλα τα εξαρτήματα και τα χειριστήρια, 
καθώς και με τις λειτουργίες τους. 
▪ Προσοχή! Τα πτερύγια συνεχίζουν να λειτουργούν και μετά το σβήσιμο του κινητήρα. 
▪ ΜΗΝ εισάγετε κανένα μέρος του σώματός σας στη χοάνη τροφοδοσίας ενώ το μηχάνημα λειτουργεί. 
▪ Πάντα να τροφοδοτείτε από το πλάι. ΜΗΝ ΣΤΕΚΕΤΑΙ ΠΟΤΕ ΑΚΡΙΒΩΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΑΠΟ ΤΗ χοάνη 
τροφοδοσίας. 
▪ Είναι καλό να έχετε δίπλα σας έναν δεύτερο εκπαιδευμένο χειριστή. 
Σταματήστε το μηχάνημα: 
- όταν αφήνετε το μηχάνημα 
- πριν από την αφαίρεση ενός μπλοκαρίσματος 
- πριν από τον έλεγχο, τον καθαρισμό ή την επισκευή του μηχανήματος 
- όταν εντοπιστεί ξένο σώμα (ελέγξτε το μηχάνημα για τυχόν ζημιές και επισκευάστε το εάν είναι απαραίτητο) 
- όταν η μηχανή δονείται (ελέγξτε αμέσως τη μηχανή). 
▪ Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και γνήσια αξεσουάρ ή ανταλλακτικά και αξεσουάρ που έχουν 
εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 
▪ Όλες οι εργασίες επισκευής πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της 
RURIS. 
▪ Πριν θέσετε το μηχάνημα σε λειτουργία, ελέγξτε τις βίδες, τα παξιμάδια και τα άλλα στοιχεία στερέωσης, 
βεβαιωθείτε ότι είναι καλά σφιγμένα και ελέγξτε ότι τα καλύμματα και οι προστατευτικές πινακίδες είναι στη 
θέση τους. 
Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι: 
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▪ Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. Φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά. 
▪ Οι χειριστές είναι πλήρως εκπαιδευμένοι πριν από τη χρήση αυτού του μηχανήματος. 
▪ Το μηχάνημα τοποθετείται σε επίπεδο και συμπαγές έδαφος. 
▪ Ο χώρος εργασίας είναι καθαρός και ελεύθερος. 
▪ Οι προστασίες έχουν τοποθετηθεί. 
▪ Οι λεπίδες (μαχαίρια) είναι σε καλή κατάσταση και ασφαλείς. 
▪ Το ξύλο που πρόκειται να κοπεί δεν περιέχει ξένα σώματα, καρφιά, σύρμα κ.λπ. 
▪ Το καλώδιο του κουμπιού διακοπής έκτακτης ανάγκης είναι σωστά συνδεδεμένο και το κουμπί λειτουργεί. 
Μην χρησιμοποιείτε τον καταστροφέα εγγράφων με ελαττωματικό κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης. 
▪ Γεμίστε το μηχάνημα με το κατάλληλο καύσιμο και λάδι. 
▪ Πυροσβεστήρας διατίθεται στις εγκαταστάσεις. 

2.3. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΊ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 

Ο χειριστής είναι υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους που προκύπτουν για άλλα άτομα, την περιουσία τους 

και τον ίδιο. 

Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά κατά τη λειτουργία του τεμαχιστή για να προστατεύετε τα μάτια σας 

από ιπτάμενα υπολείμματα. Αποφύγετε να φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα που θα μπορούσαν να 

πιαστούν σε κινούμενα μέρη του μηχανήματος. 

Να φοράτε γάντια όταν χρησιμοποιείτε το θρυμματιστή ξύλου. Βεβαιωθείτε ότι τα γάντια εφαρμόζουν σωστά 

και δεν έχουν χαλαρές μανσέτες ή κορδόνια περίσφιξης. 

Να φοράτε προστατευτικά παπούτσια όταν χρησιμοποιείτε τον θρυμματιστή ξύλου. Μην χρησιμοποιείτε τον 

θρυμματιστή ξύλου ξυπόλυτοι. 

Να φοράτε μακριά παντελόνια όταν χρησιμοποιείτε τον καταστροφέα εγγράφων. 

Μην αποθηκεύετε ρούχα ή εργαλεία πάνω στο μηχάνημα. 

Διατηρείτε τη χοάνη τροφοδοσίας και τον κινητήρα καθαρούς. 

Βεβαιωθείτε ότι οι περαστικοί διατηρούν ασφαλή απόσταση από τον χώρο εργασίας. Σβήστε τον κινητήρα όταν 

πλησιάζει κάποιο άλλο άτομο ή κατοικίδιο. 

Αντικαταστήστε τις πινακίδες ασφαλείας και τις ετικέτες λειτουργίας εάν είναι κατεστραμμένες ή ασαφείς. 

Το μονοξείδιο του άνθρακα μπορεί να είναι πολύ επικίνδυνο σε περιορισμένο χώρο! Χρησιμοποιήστε το 
μηχάνημα σε ανοιχτό χώρο, καθώς τα καυσαέρια του κινητήρα εκπέμπουν επικίνδυνα αέρια. 
Παροχή καυσίμου  

Χρησιμοποιήστε ποιοτικά καύσιμα από εξουσιοδοτημένα πρατήρια καυσίμων. 

Ανεφοδιάζετε με ΑΜΟΛΥΒΔΗ ΒΕΝΖΙΝΗ υψηλότερης ποιότητας, σε ανοιχτούς χώρους και μακριά από πηγές 

φωτιάς ή σπινθήρες, που θα μπορούσαν να προκαλέσουν πυρκαγιά. 

Ποτέ μην ανοίγετε το καπάκι του ρεζερβουάρ καυσίμου ή μην προσθέτετε καύσιμο ενώ ο κινητήρας λειτουργεί. 

Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει πριν προσθέσετε καύσιμο. 

Ποτέ μην τροφοδοτείτε τον καταστροφέα εγγράφων όταν βρίσκεται μέσα σε κτίριο. Μην καπνίζετε κατά τη 

χρήση ή το τροφοδοτικό του μηχανήματος. 

Αποθηκεύστε το καύσιμο και το λάδι σε δοχεία ειδικά σχεδιασμένα και εγκεκριμένα για τον σκοπό αυτό. 

Κρατήστε τα μακριά από θερμότητα και γυμνές φλόγες και μακριά από παιδιά. 

Εάν χυθεί βενζίνη, μην επιχειρήσετε να βάλετε μπροστά τον κινητήρα. Απομακρύνετε το μηχάνημα από την 

περιοχή όπου έχει χυθεί το καύσιμο, στη συνέχεια σκουπίστε το καύσιμο και αφήστε τους ατμούς της βενζίνης 

να διαλυθούν. Σκουπίστε το χυμένο καύσιμο για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς και απορρίψτε τα 

απόβλητα σωστά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 

Μην τρέφεστε στο έδαφος ή γύρω από φυτά, καθώς υπάρχει κίνδυνος να προκαλέσετε ζημιά στο περιβάλλον. 

Σε περίπτωση ατυχήματος, βεβαιωθείτε εκ των προτέρων ότι υπάρχει κιτ πρώτων βοηθειών και 
πυροσβεστήρας κοντά στο σημείο όπου χρησιμοποιείτε τον καταστροφέα. Σε περίπτωση ατυχήματος, 
πατήστε το κουμπί διακοπής έκτακτης ανάγκης ή ζητήστε από ένα άτομο που βρίσκεται κοντά σας να 
σταματήσει τον καταστροφέα. 
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3. ΤΕΧΝΙΚΆ ΔΕΔΟΜΈΝΑ 

Τύπος προϊόντος Ελικόπτερο 

Τύπος κινητήρα Δούκας 

Κύκλος λειτουργίας 4 χτυπήματα 

Μέγιστη ισχύς κινητήρα 9 ίπποι 

Χωρητικότητα κυλίνδρου 212 cc 

Τύπος καυσίμου Αμόλυβδη βενζίνη 

Ταχύτητα κινητήρα 3600 σ.α.λ. 

Χωρητικότητα δεξαμενής 
καυσίμου 

3,6 λίτρα 

Χωρητικότητα λουτρού λαδιού 
κινητήρα 

0,6 λίτρα 

Κατανάλωση καυσίμου 375 g/ kWh 

Τύπος μετάδοσης Ζώνη 

Χωρητικότητα τεμαχισμού 4m3/ώρα 

Εκκίνηση Εγχειρίδιο 

Αριθμός τροχών 4 

Μέγιστη διάμετρος κοπής 80 χιλιοστά 

Μέγιστο μήκος κομμένου υλικού 120 χιλιοστά 

Αριθμός μαχαιριών 6 

Μέγεθος μαχαιριού 178*60*9,5 

Υλικό μαχαιριού Χάλυβας άνθρακα 

Μέγεθος τροχού 13*5-6 

Μέγεθος προϊόντος 2070*675*1218 χιλιοστά 

Ρυμούλκηση ΝΑΙ 

Καθαρό βάρος με αξεσουάρ 164 κιλά 
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4. ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ 

 
 
 

1. Χοάνη εκκένωσης 
2. Θάλαμος 

τεμαχισμού 
3. Χοάνη τροφίμων 
4. Δεξαμενή καυσίμου 
5. Λαβή 
6. Τροχοί μεταφοράς 
7. Μίζα 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Οι εικόνες προορίζονται μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς. Ο προμηθευτής διατηρεί το δικαίωμα να 
κάνει δομικές και λειτουργικές αλλαγές στο μηχάνημα που παρουσιάζεται σε αυτό το εγχειρίδιο. 
 
 

5. ΟΔΗΓΟΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ 

1. Τοποθετήστε τους μπροστινούς τροχούς όπως φαίνεται. 

 
2. Τοποθετήστε τους πίσω τροχούς όπως φαίνεται. 
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3. Τοποθετήστε το πλαίσιο στήριξης. 

 
 
 

4. Τοποθετήστε τη λαβή στο μπροστινό μέρος του πλαισίου. 

 
5. Τοποθετήστε τον κινητήρα στο πλαίσιο στήριξης. 
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